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46.
 Kīcakānāṁ vadha

04013001  vaiśaṁpāyana uvāca
Vaiśaṁpāyana disse:

04013001a vasamāneṣu pārtheṣu matsyasya nagare tadā
mentre risiedevano nella città del matsya i pṛthādi,

04013001c mahāratheṣu channeṣu māsā daśa samatyayuḥ
quei grandi guerrieri in incognito, passarono dieci mesi,

04013002a yājñasenī sudeṣṇāṁ tu śuśrūṣantī viśāṁ pate
e la figlia di Yajñasena serviva Sudeṣṇā o signore di popoli,

04013002c avasat paricārārhā suduḥkhaṁ janamejaya
e viveva oppressa da grande dolore o Janamejaya,

04013003a tathā carantīṁ pāñcālīṁ sudeṣṇāyā niveśane
quindi la pāñcāla che viveva nel palazzo di Sudeṣṇā,

04013003c senāpatir virāṭasya dadarśa jalajānanām
fu vista, lei dagli occhi di loto, dal generale di Virāṭa 

04013004a tāṁ dr̥ṣṭvā devagarbhābhāṁ carantīṁ devatām iva
e lei avendo vista simile a figlia divina muoversi come una dea,

04013004c kīcakaḥ kāmayām āsa kāmabāṇaprapīḍitaḥ
Kīcaka, cadeva in grande passione, colpito dalle frecce del dio Kāma,

04013005a sa tu kāmāgnisaṁtaptaḥ sudeṣṇām abhigamya vai
egli preso dal fuoco della passione avvicinando Sudeṣṇā

04013005c prahasann iva senānīr idaṁ vacanam abravīt
quasi ridendo  il generale queste parole diceva:

04013006a neyaṁ purā jātu mayeha dr̥ṣṭā; rājño virāṭasya niveśane śubhā
“quella bella io non l'avevo mai vista nella dimora di Virāṭa,

04013006c rūpeṇa conmādayatīva māṁ bhr̥śaṁ; gandhena jātā madireva bhāminī
e colla sua bellezza mi fa altamente impazzire come il vino col suo profumo quella splendida,

04013007a kā devarūpā hr̥dayaṁgamā śubhe; ācakṣva me kā ca kutaś ca śobhanā
chi è quella dea? mi ha rapito il cuore o bella, dimmi chi è e da dove viene quella splendida,

04013007c cittaṁ hi nirmathya karoti māṁ vaśe; na cānyad atrauṣadham adya me matam
scuotento il mio cuore mi ha preso in suo potere, come nessun filtro può fare, io credo,

04013008a aho taveyaṁ paricārikā śubhā; pratyagrarūpā pratibhāti mām iyam
questa tua bellissima serva sembra a me di suprema bellezza, 

04013008c ayuktarūpaṁ hi karoti karma te; praśāstu māṁ yac ca mamāsti kiṁ cana
non è adatta a lavorare per te, lascia che governi su me e su ogni cosa che è mia,

04013009a prabhūtanāgāśvarathaṁ mahādhanaṁ; samr̥ddhiyuktaṁ bahupānabhojanam
svariati cavalli, elefanti e carri, la grande ricchezza interamente, e i molti cibi e bevande, 

04013009c manoharaṁ kāñcanacitrabhūṣaṇaṁ; gr̥haṁ mahac chobhayatām iyaṁ mama
la mia grande casa splendida piena di gemme e oro lei faccia risplendere.”

04013010a tataḥ sudeṣṇām anumantrya kīcakas; tataḥ samabhyetya narādhipātmajām
quindi Kīcaka consultatosi con Sudeẹṣṇa allora si avvicinava alla figlia del sovrano,

04013010c uvāca kr̥ṣṇām abhisāntvayaṁs tadā; mr̥gendrakanyām iva jambuko vane
e diceva a Kṛṣṇā cercando di compiacerla, come uno sciacallo nella selva ad una leonessa:

04013011a idaṁ ca rūpaṁ prathamaṁ ca te vayo; nirarthakaṁ kevalam adya bhāmini



“ grazia e bellezza in te sono supreme, che queste non siano oggi solo vane o splendida,
04013011c adhāryamāṇā srag ivottamā yathā; na śobhase sundari śobhanā satī

 come te non splende una ghirlanda ancora fresca, o bellissima, tu sei bella e virtuosa,
04013012a tyajāmi dārān mama ye purātanā; bhavantu dāsyas tava cāruhāsini

io abbandono le mogli che avevo prima, siano tue schiave o occhi-di-loto,
04013012c ahaṁ ca te sundari dāsavat sthitaḥ; sadā bhaviṣye vaśago varānane

io sto qui davanti a te come uno schiavo, sempre sarò in tuo potere o occhi-belli.”
04013013  draupady uvāca

Draupadī disse:
04013013a aprārthanīyām iha māṁ sūtaputrābhimanyase

“ se tu pensi o figlio di sūta, che io non meriti questo quaggiù,
04013013c vihīnavarṇāṁ sairandhrīṁ bībhatsāṁ keśakārikām

io che sono una vile domestica senza casta, che acconcia i capelli,
04013014a paradārāsmi bhadraṁ te na yuktaṁ tvayi sāṁpratam

moglie di altri io sono, fortuna te, non adatta e te,
04013014c dayitāḥ prāṇināṁ dārā dharmaṁ samanucintaya

pensando che il dharma dei viventi è di amare la propria moglie,
04013015a paradāre na te buddhir jātu kāryā kathaṁ cana

non devi mai por mente ad una moglie di altri,
04013015c vivarjanaṁ hy akāryāṇām etat satpuruṣavratam

allontanarsi dalle cose da non farsi è il voto dell'uomo virtuoso,
04013016a mithyābhigr̥dhno hi naraḥ pāpātmā moham āsthitaḥ

l'uomo ingiustamente bramoso, è un malvagio caduto nell'errore,
04013016c ayaśaḥ prāpnuyād ghoraṁ sumahat prāpnuyād bhayam

infamia orrenda ottiene, e raggiunge il più grande danno,
04013017a mā sūtaputra hr̥ṣyasva mādya tyakṣyasi jīvitam

non eccitarti o figlio di sūta, e non perderai oggi la vita,
04013017c durlabhām abhimanvāno māṁ vīrair abhirakṣitām

non facilmente l'offensore mi può prendere io sono protetta da valorosi,
04013018a na cāpy ahaṁ tvayā śakyā gandharvāḥ patayo mama

i miei mariti gandharva non permetteranno che io sia presa da te,
04013018c te tvāṁ nihanyuḥ kupitāḥ sādhv alaṁ mā vyanīnaśaḥ

essi irati ti uccideranno sii virtuoso non voler morire,
04013019a aśakyarūpaiḥ puruṣair adhvānaṁ gantum icchasi

tu vuoi percorrere la via di uomini invincibili,
04013019c yathā niścetano bālaḥ kūlasthaḥ kūlam uttaram

come un fanciullo senza cervello, cha stando su una riva l'altra riva
04013019e tartum icchati mandātmā tathā tvaṁ kartum icchasi

vuole raggiungere, così tu scioccamente intendi agire,
04013020a antarmahīṁ vā yadi vordhvam utpateḥ; samudrapāraṁ yadi vā pradhāvasi

anche se tu dentro la terra o alto nel cielo, o sull'altra riva dell'oceano fuggirai,
04013020c tathāpi teṣāṁ na vimokṣam arhasi; pramāthino devasutā hi me varāḥ

pure così non puoi sfuggire a loro, i miei mariti sono invincibili figli di dèi,
04013021a tvaṁ kālarātrīm iva kaś cid āturaḥ; kiṁ māṁ dr̥ḍhaṁ prārthayase ’dya kīcaka

tu hai quasi qualche desiderio di morte, perché oggi mi offendi orrendamente Kīcaka?
04013021c kiṁ mātur aṅke śayito yathā śiśuś; candraṁ jighr̥kṣur iva manyase hi mām

perché stando in grembo alla madre a me pensi come per desiderio di afferrare la luna?”

04014001  vaiśaṁpāyana uvāca



Vaiśaṁpāyana disse:
04014001a pratyākhyāto rājaputryā sudeṣṇāṁ kīcako ’bravīt

respinto dalla principessa, Kīcaka diceva a Sudeṣṇā:
04014001c amaryādena kāmena ghoreṇābhipariplutaḥ

“sono sommerso da un terribile desiderio senza limiti,
04014002a yathā kaikeyi sairandhryā sameyāṁ tad vidhīyatām

insegnami o kekaya come posso unirmi alla sairandhrī,
04014002c tāṁ sudeṣṇe parīpsasva māhaṁ prāṇān prahāsiṣam

fammela ottenere o Sudeṣṇā che io non perda la mia vita.”
04014003a tasya tāṁ bahuśaḥ śrutvā vācaṁ vilapatas tadā

da lui lamentevole molte volte udendo queste parole, allora
04014003c virāṭamahiṣī devī kr̥pāṁ cakre manasvinī

la regina moglie di Virāṭa, benevola ne ebbe pietà,
04014004a svam artham abhisaṁdhāya tasyārtham anucintya ca

e guardando al proprio scopo e pensando al proposito di lui,
04014004c udvegaṁ caiva kr̥ṣṇāyāḥ sudeṣṇā sūtam abravīt

Sudeṣṇā diceva al sūta in ambasce per Kṛṣṇā:
04014005a parviṇīṁ tvaṁ samuddiśya surām annaṁ ca kāraya

“ tu in onore della festa fai preparare cibi e vini,
04014005c tatraināṁ preṣayiṣyāmi surāhārīṁ tavāntikam

là io la manderò per prendere del vino presso di te,
04014006a tatra saṁpreṣitām enāṁ vijane niravagrahām

là giunta lei da sola a tuo agio
04014006c sāntvayethā yathākāmaṁ sāntvyamānā ramed yadi

concigliatela come desideri, e una volta concigliata godine.”
04014007a kīcakas tu gr̥haṁ gatvā bhaginyā vacanāt tadā

Kīcaka tornato a casa secondo il consiglio della sorella,
04014007c surām āhārayām āsa rājārhāṁ suparisrutām

faceva portare vino degno di un re, molto innebriante,
04014008a ājaurabhraṁ ca subhr̥śaṁ bahūṁś coccāvacān mr̥gān

e capre e pecore in quantità e molta e varia cacciagione,
04014008c kārayām āsa kuśalair annapānaṁ suśobhanam

faceva preparare dai servi, splendissimi cibi e bevande,
04014009a tasmin kr̥te tadā devī kīcakenopamantritā

conpiuto ciò allora avvertita da Kīcaka, la regina,
04014009c sudeṣṇā preṣayām āsa sairandhrīṁ kīcakālayam

Sudeṣṇā mandava Sairandhrī alla casa di Kīcaka.
04014010  sudeṣṇovāca

Sudeṣṇā disse:
04014010a uttiṣṭha gaccha sairandhri kīcakasya niveśanam

“alzati  e va o Sairandhrī alla dimora di Kīcaka,
04014010c pānam ānaya kalyāṇi pipāsā māṁ prabādhate

a prendere delle bevande, o bella, la sete mi opprime.”
04014011  draupady uvāca

Draupadī disse:
04014011a na gaccheyam ahaṁ tasya rājaputri niveśanam

“ io non andrei o principessa alla sua dimora,
04014011c tvam eva rājñi jānāsi yathā sa nirapatrapaḥ

tu o regina sai come egli è impudente,



04014012a na cāham anavadyāṅgi tava veśmani bhāmini
e io o perfette-membra, nella tua dimora o splendida,

04014012c kāmavr̥ttā bhaviṣyāmi patīnāṁ vyabhicāriṇī
io non sarò infedele ai miei mariti tradendoli,

04014013a tvaṁ caiva devi jānāsi yathā sa samayaḥ kr̥taḥ
tu o regina sai quale fu l'accordo fatto,

04014013c praviśantyā mayā pūrvaṁ tava veśmani bhāmini
da me quando entrai nella tua casa o splendida,

04014014a kīcakaś ca sukeśānte mūḍho madanadarpitaḥ
e il folle Kīcaka o belle-trecce, è ebbro di passione,

04014014c so ’vamaṁsyati māṁ dr̥ṣṭvā na yāsye tatra śobhane
egli mi ingiurierebbe vedendomi io non posso andare o bellissima,

04014015a santi bahvyas tava preṣyā rājaputri vaśānugāḥ
tu hai molti servitori o principessa, che ti obbediscono,

04014015c anyāṁ preṣaya bhadraṁ te sa hi mām avamaṁsyate
un altra manda, fortuna sia a te, egli mi ingiurierà.”

04014016  sudeṣṇovāca
Sudeṣṇā disse:

04014016a naiva tvāṁ jātu hiṁsyāt sa itaḥ saṁpreṣitāṁ mayā
“mandata da me egli non ti farà mai del male.” 

04014017  vaiśaṁpāyana uvāca
Vaiśaṁpāyana disse:

04014017a ity asyāḥ pradadau kāṁsyaṁ sapidhānaṁ hiraṇmayam
cosi le diede un vaso fatto d'oro e fornito di coperchio,

04014017c sā śaṅkamānā rudatī daivaṁ śaraṇam īyuṣī
ed ella in ansia e lamentandosi, cercando rifugio nel destino,

04014017e prātiṣṭhata surāhārī kīcakasya niveśanam
partiva per prendere il vino nella dimora di Kīcaka.

04014018  draupady uvāca
Draupadī disse:

04014018a yathāham anyaṁ pāṇḍubhyo nābhijānāmi kaṁ cana
“ poiché io nessun altro che i pāṇḍava ho conosciuto,

04014018c tena satyena māṁ prāptāṁ kīcako mā vaśe kr̥thāḥ
questa verità fornita, Kīcaka non mi abbia in suo potere.”

04014019  vaiśaṁpāyana uvāca
Vaiśaṁpāyana disse:

04014019a upātiṣṭhata sā sūryaṁ muhūrtam abalā tataḥ
ella debole allora per un istante pregava Sūrya,

04014019c sa tasyās tanumadhyāyāḥ sarvaṁ sūryo ’vabuddhavān
e Sūrya allora tutto quanto ponderando nel suo corpo,

04014020a antarhitaṁ tatas tasyā rakṣo rakṣārtham ādiśat
nascosto un rākṣasa per proteggerla faceva entrare,

04014020c tac caināṁ nājahāt tatra sarvāvasthāsv aninditām
che non facesse del male a quella visrtuosa in nessuna circostanza,

04014021a tāṁ mr̥gīm iva vitrastāṁ dr̥ṣṭvā kr̥ṣṇāṁ samīpagām
e vedendo Kṛṣṇā giungere come una gazzella spaventata,

04014021c udatiṣṭhan mudā sūto nāvaṁ labdhveva pāragaḥ
lo sciocco sūta si alzava come uno che volendo attraversare raggiunga una nave.



04015001  kīcaka uvāca
Kīcaka disse:

04015001a svāgataṁ te sukeśānte suvyuṣṭā rajanī mama
“benvenuta o bei-capelli, bene spesa è la mia notte,

04015001c svāminī tvam anuprāptā prakuruṣva mama priyam
tu sei la mia padrona or giunta, compi il mio bene,

04015002a suvarṇamālāḥ kambūś ca kuṇḍale parihāṭake
bellissime ghirlande e braccialetti e orecchini di oro puro,

04015002c āharantu ca vastrāṇi kauśikāny ajināni ca
siano da te indossati e vesti di seta e pellicce,

04015003a asti me śayanaṁ śubhraṁ tvadartham upakalpitam
il mio sontuoso letto è preparato per te,

04015003c ehi tatra mayā sārdhaṁ pibasva madhumādhavīm
vieni là con me bevi questa soave bevanda.”

04015004  draupady uvāca
Draupadī disse:

04015004a apraiṣīd rājaputrī māṁ surāhārīṁ tavāntikam
“ la regina mi ordinò di venir da te a prendere il vino,

04015004c pānam ānaya me kṣipraṁ pipāsā meti cābravīt
'portami rapidamente da bere che sono assetata' così mi disse.” 

04015005  kīcaka uvāca
Kīcaka disse:

04015005a anyā bhadre nayiṣyanti rājaputryāḥ parisrutam
“ altri o bella porteranno il vino alla principessa.”

04015006  vaiśaṁpāyana uvāca
Vaiśaṁpāyana disse:

04015006a ity enāṁ dakṣiṇe pāṇau sūtaputraḥ parāmr̥śat
il figlio del sūta afferrava la sua mano destra,

04015006c sā gr̥hītā vidhunvānā bhūmāv ākṣipya kīcakam
ella afferrata molto agitata gettando a terra Kīcaka,

04015006e sabhāṁ śaraṇam ādhāvad yatra rājā yudhiṣṭhiraḥ
cercava rifugio nella sala dove era il re Yudhiṣṭhira,

04015007a tāṁ kīcakaḥ pradhāvantīṁ keśapakṣe parāmr̥śat
ma Kīcaka la afferrava per i capelli mentre fuggiva, 

04015007c athaināṁ paśyato rājñaḥ pātayitvā padāvadhīt
e gettala a terra davanti al re col piede la colpiva,

04015008a tato yo ’sau tadārkeṇa rākṣasaḥ saṁniyojitaḥ
allora il rākṣasa che il sole aveva unito a lei,

04015008c sa kīcakam apovāha vātavegena bhārata
spingeva via Kīcaka con la forza del vento o bhārata,

04015009a sa papāta tato bhūmau rakṣobalasamāhataḥ
egli dunque colpito con forza dal rakṣas cadeva a terra,

04015009c vighūrṇamāno niśceṣṭaś chinnamūla iva drumaḥ
rotolando privo di sensi come un albero tagliato alla radice,

04015010a tāṁ cāsīnau dadr̥śatur bhīmasenayudhiṣṭhirau
la videro entrambi seduti, i due Bhīmasena e Yudhiṣṭhira,

04015010c amr̥ṣyamāṇau kr̥ṣṇāyāḥ kīcakena padā vadham
e non sopportavano il calcio dato da Kīcaka a Kṛṣṇā,

04015011a tasya bhīmo vadhaprepsuḥ kīcakasya durātmanaḥ



Bhīma per il desiderio di uccidere il malvagio Kīcaka,
04015011c dantair dantāṁs tadā roṣān niṣpipeṣa mahāmanāḥ

serrava i denti coi denti per la rabbia quell'orgoglioso, 
04015012a athāṅguṣṭhenāvamr̥dnād aṅguṣṭhaṁ tasya dharmarāṭ

allora toccando con il pollice il suo pollice il dharmarāja,
04015012c prabodhanabhayād rājan bhīmasya pratyaṣedhayat

per il timore di esser scoperti o re, tratteneva Bhīma,
04015013a sā sabhādvāram āsādya rudatī matsyam abravīt

ella raggiunta la porta della sala piangendo diceva al re dei matsya,
04015013c avekṣamāṇā suśroṇī patīṁs tān dīnacetasaḥ

la bellissima scorgendo i mariti agitati nella mente,
04015014a ākāram abhirakṣantī pratijñāṁ dharmasaṁhitām

dai loro visi, per mantenere la promessa secondo il dharma
04015014c dahyamāneva raudreṇa cakṣuṣā drupadātmajā

cogli occhi violentemente accesi la figlia di Drupada:
04015015  draupady uvāca

Draupadī disse:
04015015a yeṣāṁ vairī na svapiti padā bhūmim upaspr̥śan

“ di quelli il cui nemico non può dormire toccando la terra coi piedi,
04015015c teṣāṁ māṁ māninīṁ bhāryāṁ sūtaputraḥ padāvadhīt

me, la moglie di questi quel figlio di sūta ha colpito con un calcio, 
04015016a ye dadyur na ca yāceyur brahmaṇyāḥ satyavādinaḥ

di quelli che ai brahmani danno senza chiedere con parole sincere
04015016c teṣāṁ māṁ māninīṁ bhāryāṁ sūtaputraḥ padāvadhīt

me, la moglie di questi, quel figlio di sūta ha colpito con un calcio, 
04015017a yeṣāṁ dundubhinirghoṣo jyāghoṣaḥ śrūyate ’niśam

di quelli il cui tamburo di guerra e il suono dell'arco si sente incessantemente,
04015017c teṣāṁ māṁ māninīṁ bhāryāṁ sūtaputraḥ padāvadhīt

me, la moglie di questi, quel figlio di sūta ha colpito con un calcio, 
04015018a ye te tejasvino dāntā balavanto ’bhimāninaḥ

di quei potenti e controllati che sono orgogliosi della propria forza
04015018c teṣāṁ māṁ māninīṁ bhāryāṁ sūtaputraḥ padāvadhīt

me, la moglie di questi, quel figlio di sūta ha colpito con un calcio, 
04015019a sarvalokam imaṁ hanyur dharmapāśasitās tu ye

di quelli che pure legati al dharma possono distruggere l'intero mondo,
04015019c teṣāṁ māṁ māninīṁ bhāryāṁ sūtaputraḥ padāvadhīt

me, la moglie di questi, quel figlio di sūta ha colpito con un calcio, 
04015020a śaraṇaṁ ye prapannānāṁ bhavanti śaraṇārthinām

quelli che sono rifugio di chi li avvicina in cerca di scampo,
04015020c caranti loke pracchannāḥ kva nu te ’dya mahārathāḥ

quei grandi guerrieri dove sono ora, vivono nascosti al mondo?
04015021a kathaṁ te sūtaputreṇa vadhyamānāṁ priyāṁ satīm

come essi la virtuosa amata maltrattata da quel figlio di sūta,
04015021c marṣayanti yathā klībā balavanto ’mitaujasaḥ

possono tollerare, come degli eunuchi, quei forti dal grande valore?
04015022a kva nu teṣām amarṣaś ca vīryaṁ tejaś ca vartate

dove dunque si trova la furia, il valore l'energia di costoro,
04015022c na parīpsanti ye bhāryāṁ vadhyamānāṁ durātmanā

che stanno immobili mentre la moglie è maltrattata da un malvagio?



04015023a mayātra śakyaṁ kiṁ kartuṁ virāṭe dharmadūṣaṇam
cosa dunque io posso fare mentre il dharma è violato davanti a Virāṭa,

04015023c yaḥ paśyan māṁ marṣayati vadhyamānām anāgasam
che vedendomi maltrattata innocente lo sopporta?

04015024a na rājan rājavat kiṁ cit samācarasi kīcake
in nessun modo o re, tu agisci da re nei confronti di Kīcaka,

04015024c dasyūnām iva dharmas te na hi saṁsadi śobhate
il tuo dharma è quello dei plebei, e non brilla in questo consesso,

04015025a na kīcakaḥ svadharmastho na ca matsyaḥ kathaṁ cana
né Kīcaka è fermo nel dharma, né il re dei matsya in alcun modo,

04015025c sabhāsado ’py adharmajñā ya imaṁ paryupāsate
pure uno semplice spettatore ignorante del dharma, che sia qui presente,

04015026a nopālabhe tvāṁ nr̥pate virāṭa janasaṁsadi
non ti comprende o sovrano Virāṭa in questo consesso di gente,

04015026c nāham etena yuktā vai hantuṁ matsya tavāntike
io da costui non merito di essere colpita o matsya davanti a te,

04015026e sabhāsadas tu paśyantu kīcakasya vyatikramam
i presenti siano testimoni del fallo di Kīcaka.”

04015027  virāṭa uvāca
Virāṭa disse:

04015027a parokṣaṁ nābhijānāmi vigrahaṁ yuvayor aham
“ io non conosco la contesa sorta tra voi due,

04015027c arthatattvam avijñāya kiṁ nu syāt kuśalaṁ mama
quindi non conoscendola cosa dunque io posso fare?”

04015028  vaiśaṁpāyana uvāca
Vaiśaṁpāyana disse:

04015028a tatas tu sabhyā vijñāya kr̥ṣṇāṁ bhūyo ’bhyapūjayan
quindi i presenti approvando Kṛṣṇā ancora la onoravano:

04015028c sādhu sādhv iti cāpy āhuḥ kīcakaṁ ca vyagarhayan
“brava! brava! ” gridarono e rimproveravano Kīcaka.

04015029  sabhyā ūcuḥ
i presenti dissero:

04015029a yasyeyaṁ cārusarvāṅgī bhāryā syād āyatekṣaṇā
“la moglie di uno che sia bella in tutte le membra e dai grandi occhi,

04015029c paro lābhaś ca tasya syān na sa śocet kadā cana
un altro volendola, sua non sia, né soffra in alcun modo.”

04015030  vaiśaṁpāyana uvāca
Vaiśaṁpāyana disse:

04015030a evaṁ saṁpūjayaṁs tatra kr̥ṣṇāṁ prekṣya sabhāsadaḥ
vedendo che così dunque i presenti onoravano Kṛṣṇā,

04015030c yudhiṣṭhirasya kopāt tu lalāṭe sveda āsajat
per l'ira sulla fronte di Yudhiṣṭhira colava il sudore,

04015031a athābravīd rājaputrīṁ kauravyo mahiṣīṁ priyām
quindi diceva il kaurava alla principessa sua amata moglie:

04015031c gaccha sairandhri mātra sthāḥ sudeṣṇāyā niveśanam
“ vai Sairandhrī alla dimora di Sudeṣṇā non restare qua,

04015032a bhartāram anurudhyantyaḥ kliśyante vīrapatnayaḥ
le mogli dei valorosi affezionate si dolgono per il marito,

04015032c śuśrūṣayā kliśyamānāḥ patilokaṁ jayanty uta



e dolendosi al loro servizio conquistano il mondo dei mariti,
04015033a manye na kālaṁ krodhasya paśyanti patayas tava

io penso che i tuoi mariti non vedano ciò un'occasione d'ira,
04015033c tena tvāṁ nābhidhāvanti gandharvāḥ sūryavarcasaḥ

per cui non sono venuti in tuo aiuto i gandharva splendenti come il sole,
04015034a akālajñāsi sairandhri śailūṣīva vidhāvasi

tu ignori il giusto tempo o Sairandhrī e corri come un'attrice,
04015034c vighnaṁ karoṣi matsyānāṁ dīvyatāṁ rājasaṁsadi

e porti scompiglio ai giocatori nella corte reale dei matsya,
04015034e gaccha sairandhri gandharvāḥ kariṣyanti tava priyam

vai o Sairandhrī, i gandharva compiranno il tuo bene.”
04015035  draupady uvāca

Draupadī disse:
04015035a atīva teṣāṁ ghr̥ṇinām arthe ’haṁ dharmacāriṇī

“ io sono la moglie virtuosa di questi altamente gentili,
04015035c tasya tasyeha te vadhyā yeṣāṁ jyeṣṭho ’kṣadevitā

il maggiore dei quali essendo preso dai dadi essi qui sono colpiti da tutti.”
04015036  vaiśaṁpāyana uvāca

Vaiśaṁpāyana disse:
04015036a ity uktvā prādravat kr̥ṣṇā sudeṣṇāyā niveśanam

così avendo parlato Kṛṣṇā correva alla casa di Sudeṣṇā,
04015036c keśān muktvā tu suśroṇī saṁrambhāl lohitekṣaṇā

e sciolti i capelli la belle-natiche, cogli occhi rossi, per l'agitazione,
04015037a śuśubhe vadanaṁ tasyā rudantyā virataṁ tadā

e il suo viso muto, di lei che piangeva splendeva,
04015037c meghalekhāvinirmuktaṁ divīva śaśimaṇḍalam

come la faccia della luna nel cielo uscendo dal bordo delle nuvole.
04015038  sudeṣṇovāca

Sudeṣṇā disse:
04015038a kas tvāvadhīd varārohe kasmād rodiṣi śobhane

“ che ti tormenta o bel-culetto, perché piangi o bella?
04015038c kasyādya na sukhaṁ bhadre kena te vipriyaṁ kr̥tam

per chi oggi sei infelice o bella? chi ti ha fatto del male?”
04015039  draupady uvāca

Draupadī disse:
04015039a kīcako māvadhīt tatra surāhārīṁ gatāṁ tava

“Kīcaka mi colpì là mandata da te a prendere il vino,
04015039c sabhāyāṁ paśyato rājño yathaiva vijane tathā

nella sala davanti al re come se fosse deserta.”
04015040  sudeṣṇovāca

Sudeṣṇā disse:
04015040a ghātayāmi sukeśānte kīcakaṁ yadi manyase

“ farò uccidere Kīcaka se credi o bei-capelli
04015040c yo ’sau tvāṁ kāmasaṁmatto durlabhām abhimanyate

egli che è folle d'amore per te intendeva insidiare te incapace di averti.”
04015041  draupady uvāca

Draupadī disse:
04015041a anye vai taṁ vadhiṣyanti yeṣām āgaḥ karoti saḥ

“ altri a cui egli fece offesa lo uccideranno,



04015041c manye cādyaiva suvyaktaṁ paralokaṁ gamiṣyati
io vedo chiaramente che lui andrà oggi stesso all'altro mondo.”

04016001  vaiśaṁpāyana uvāca
Vaiśaṁpāyana disse:

04016001a sā hatā sūtaputreṇa rājaputrī samajvalat
la principessa colpita da quel figlio di sūta, bruciava d'ira,

04016001c vadhaṁ kr̥ṣṇā parīpsantī senāvāhasya bhāminī
la bellissima Kṛṣṇā bramando la morte del generale,

04016001e jagāmāvāsam evātha tadā sā drupadātmajā
tornava a casa allora la figlia di Drupada,

04016002a kr̥tvā śaucaṁ yathānyāyaṁ kr̥ṣṇā vai tanumadhyamā
e compiuta la purificazione come voleva, Kṛṣṇā dal vitino sottile,

04016002c gātrāṇi vāsasī caiva prakṣālya salilena sā
le membra e le vesti lavando ella con l'acqua,

04016003a cintayām āsa rudatī tasya duḥkhasya nirṇayam
pensava piangendo a come liberarsi dal dolore:

04016003c kiṁ karomi kva gacchāmi kathaṁ kāryaṁ bhaven mama
“ che farò? dove andrò? qual'è per me la migliore azione?”

04016004a ity evaṁ cintayitvā sā bhīmaṁ vai manasāgamat
così ella pensando poneva mente a Bhīma,

04016004c nānyaḥ kartā r̥te bhīmān mamādya manasaḥ priyam
“ nessun altro eccetto Bhīma puo compiere lo scopo che ho in mente.”

04016005a tata utthāya rātrau sā vihāya śayanaṁ svakam
quindi di notte alzatasi, abbandonando il proprio giaciglio,

04016005c prādravan nātham icchantī kr̥ṣṇā nāthavatī satī
la virtuosa Kṛṣṇā correva cercando rifugio essendone priva,

04016005e duḥkhena mahatā yuktā mānasena manasvinī
afflitta da grande dolore nell'animo era la virtuosa,

04016006a sā vai mahānase prāpya bhīmasenaṁ śucismitā
quel dolce-sorriso raggiunto nella cucina Bhīmasena, 

04016006c sarvaśveteva māheyī vane jātā trihāyanī
come una vacca tutta bianca di tre anni, nata nella foresta

04016006e upātiṣṭhata pāñcālī vāśiteva mahāgajam
avvicina un grande elefante, così l'afflitta pāñcāla,

04016007a sā lateva mahāśālaṁ phullaṁ gomatitīrajam
ella come una liana ad un grande albero cresciuto sulle rive della Gomatī,

04016007c bāhubhyāṁ parirabhyainaṁ prābodhayad aninditā
con le braccia abbracciandolo lo svegliava quella irreprensibile,

04016007e siṁhaṁ suptaṁ vane durge mr̥garājavadhūr iva
come una leonessa un leone addormentato nell'aspra foresta, 

04016008a vīṇeva madhurābhāṣā gāndhāraṁ sādhu mūrcchitā
con il dolce suono come di flauto che bene emetta la nota gāndhāra,

04016008c abhyabhāṣata pāñcālī bhīmasenam aninditā
la irreprensibile pāñcāla parlava a Bhīmasena:

04016009a uttiṣṭhottiṣṭha kiṁ śeṣe bhīmasena yathā mr̥taḥ
“alzati, alzati, perché dormi o Bhīmasena come un morto,

04016009c nāmr̥tasya hi pāpīyān bhāryām ālabhya jīvati
quando il peggiore dei mortali vive avendo toccato tua moglie?



04016010a tasmiñ jīvati pāpiṣṭhe senāvāhe mama dviṣi
vivendo ancora quel pessimo generale mio nemico,

04016010c tat karma kr̥tavaty adya kathaṁ nidrāṁ niṣevase
che questa azione ha compiuto, oggi come puoi dormire tranquillo?”

04016011a sa saṁprahāya śayanaṁ rājaputryā prabodhitaḥ
egli svegliato dalla principessa, abbandonato il letto,

04016011c upātiṣṭhata meghābhaḥ paryaṅke sopasaṁgrahe
si alzava come una nuvola avvolto nella paryaṅka,

04016012a athābravīd rājaputrīṁ kauravyo mahiṣīṁ priyām
quindi diceva il kaurava alla principessa sua amata moglie:

04016012c kenāsy arthena saṁprāptā tvariteva mamāntikam
“ pe quale motivo sei giunta in fretta qui da me,

04016013a na te prakr̥timān varṇaḥ kr̥śā pāṇḍuś ca lakṣyase
non hai il tuo naturale colore, debole e pallida appari,

04016013c ācakṣva pariśeṣeṇa sarvaṁ vidyām ahaṁ yathā
dimmi dunque tutto completamente che io lo possa sapere,

04016014a sukhaṁ vā yadi vā duḥkhaṁ dveṣyaṁ vā yadi vā priyam
se felice o dolente, se in odio o o se in amore,

04016014c yathāvat sarvam ācakṣva śrutvā jñāsyāmi yat param
così come è tutto dimmi, e uditolo io saprò quanto occorre,

04016015a aham eva hi te kr̥ṣṇe viśvāsyaḥ sarvakarmasu
io sono il tuo confidente o Kṛṣṇā in tutte le vicende,

04016015c aham āpatsu cāpi tvāṁ mokṣayāmi punaḥ punaḥ
io nelle sventure ti ho pure liberato ripetutamente,

04016016a śīghram uktvā yathākāmaṁ yat te kāryaṁ vivakṣitam
rapidamente avendomi detto quanto desideri, e quanto tu intendi fare,

04016016c gaccha vai śayanāyaiva purā nānyo ’vabudhyate
torna al tuo giaciglio prima che un altro si svegli.”

04017001  draupady uvāca
Draupadī disse:

04017001a aśocyaṁ nu kutas tasyā yasyā bhartā yudhiṣṭhiraḥ
“ non dovrei soffrirei dunque io che ho per marito Yudhiṣṭhira,

04017001c jānan sarvāṇi duḥkhāni kiṁ māṁ tvaṁ paripr̥cchasi
origine di tutti i mali? perché me lo chiedi?

04017002a yan māṁ dāsīpravādena prātikāmī tadānayat
un servo trattandomi come una schiava mi ha trascinato

04017002c sabhāyāṁ pārṣado madhye tan māṁ dahati bhārata
nella corte, in mezzo all'assemblea, questo mi brucia o bhārata,

04017003a pārthivasya sutā nāma kā nu jīveta mādr̥śī
una come me che è figlia di re come dunque può vivere?

04017003c anubhūya bhr̥śaṁ duḥkham anyatra draupadīṁ prabho
sperimentando un violento dolore o potente, quale altra salvo Draupadī

04017004a vanavāsagatāyāś ca saindhavena durātmanā
che mentre abitava nella foresta dal malvagio sindhu

04017004c parāmarśaṁ dvitīyaṁ ca soḍhum utsahate nu kā
dovette sopportare per la seconda volta un ingiuria?

04017005a matsyarājñaḥ samakṣaṁ ca tasya dhūrtasya paśyataḥ
davanti al re dei matsya e sotto lo sguardo di quel giocatore,



04017005c kīcakena padā spr̥ṣṭā kā nu jīveta mādr̥śī
fui colpita dal piede di Kīcaka, come può vivere una come me?

04017006a evaṁ bahuvidhaiḥ kleśaiḥ kliśyamānāṁ ca bhārata
così colpita da molte e varie afflizioni o bhārata,

04017006c na māṁ jānāsi kaunteya kiṁ phalaṁ jīvitena me
non mi vedi dunque? o kuntīde che senso ha la vita per me?

04017007a yo ’yaṁ rājño virāṭasya kīcako nāma bhārata
quello che col nome di Kīcaka o bhārata del re Virāṭa è

04017007c senānīḥ puruṣavyāghra syālaḥ paramadurmatiḥ
il generale o tigre fra gli uomini, e cognato di suprema malvagità,

04017008a sa māṁ sairandhriveṣeṇa vasantīṁ rājaveśmani
costui a me che sotto le spoglie di Sairandhrī, abito nel palazzo reale,

04017008c nityam evāha duṣṭātmā bhāryā mama bhaveti vai
perennemente quel malanima mi dice: ' divieni mia moglie!'

04017009a tenopamantryamāṇāyā vadhārheṇa sapatnahan
da costui che merita la morte perennemente importunata o uccisore di nemici,

04017009c kāleneva phalaṁ pakvaṁ hr̥dayaṁ me vidīryate
il mio cuore languisce come un frutto maturato fuori stagione,

04017010a bhrātaraṁ ca vigarhasva jyeṣṭhaṁ durdyūtadevinam
rimprovera il tuo fratello maggiore intento ai maledetti dadi,

04017010c yasyāsmi karmaṇā prāptā duḥkham etad anantakam
per la cui azione io sono caduta in questa sofferenza senza fine,

04017011a ko hi rājyaṁ parityajya sarvasvaṁ cātmanā saha
chi perduto interamente il regno assieme a sé stesso,

04017011c pravrajyāyaiva dīvyeta vinā durdyūtadevinam
e cacciato in esilio può ancora giocare eccetto quel maledetto giocatore?

04017012a yadi niṣkasahasreṇa yac cānyat sāravad dhanam
se gioielli a migliaia e quanto altro di ricchezza in solido,

04017012c sāyaṁprātar adeviṣyad api saṁvatsarān bahūn
giorno e notte egli avesse giocato e pure per molti anni, 

04017013a rukmaṁ hiraṇyaṁ vāsāṁsi yānaṁ yugyam ajāvikam
e brillante oro e vesti e carri e animali da tiro e capre e pecore,

04017013c aśvāśvatarasaṁghāṁś ca na jātu kṣayam āvahet
e moltitudini di cavalli e muli, mai li avrebbe esauriti,

04017014a so ’yaṁ dyūtapravādena śriyā pratyavaropitaḥ
egli ora privato della ricchezza dai dadi, gioca cose insignificanti,

04017014c tūṣṇīm āste yathā mūḍhaḥ svāni karmāṇi cintayan
e siede in silenzio come uno sciocco, pensando alle proprie azioni,

04017015a daśa nāgasahasrāṇi padmināṁ hemamālinām
egli che da diecimila elefanti inghirlandati d'oro,

04017015c yaṁ yāntam anuyāntīha so ’yaṁ dyūtena jīvati
era seguito mentre viaggiava, ora si mantiene coi dadi,

04017016a tathā śatasahasrāṇi nr̥ṇām amitatejasām
allora centomila uomini di grande energia,

04017016c upāsate mahārājam indraprasthe yudhiṣṭhiram
servivano il grande re Yudhiṣṭhira ad indraprastha,

04017017a śataṁ dāsīsahasrāṇi yasya nityaṁ mahānase
lui che aveva centomila schiave sempre nelle sue cucine,

04017017c pātrīhastaṁ divārātram atithīn bhojayanty uta



coi vasi in mano giorno e notte nutrivano gli ospiti,
04017018a eṣa niṣkasahasrāṇi pradāya dadatāṁ varaḥ

lui il migliore dei generosi, donando gioielli a migliaia,
04017018c dyūtajena hy anarthena mahatā samupāvr̥taḥ

sommerso è ora da una grande sventura sorta dai dadi,
04017019a enaṁ hi svarasaṁpannā bahavaḥ sūtamāgadhāḥ

molti sūta e bardi dalle voci melodiose,
04017019c sāyaṁprātar upātiṣṭhan sumr̥ṣṭamaṇikuṇḍalāḥ

con fulgenti orecchini e gioielli notte e giorno lo servivano,
04017020a sahasram r̥ṣayo yasya nityam āsan sabhāsadaḥ

migliaia di ṛṣi erano sempre presenti alla sua corte,
04017020c tapaḥśrutopasaṁpannāḥ sarvakāmair upasthitāḥ

dotati di tapas e conoscenza, e lo servivano in tutti i suoi desideri,
04017021a andhān vr̥ddhāṁs tathānāthān sarvān rāṣṭreṣu durgatān

i ciechi, i vecchi, e tutti quelli che erano miseri e indifesi nel regno,
04017021c bibharty avimanā nityam ānr̥śaṁsyād yudhiṣṭhiraḥ

venivano da Yudhiṣṭhira mantenuti sempre con attenzione e benevolenza,
04017022a sa eṣa nirayaṁ prāpto matsyasya paricārakaḥ

egli ora caduto nell'inferno è un servitore del matsya,
04017022c sabhāyāṁ devitā rājñaḥ kaṅko brūte yudhiṣṭhiraḥ

giocatore nella corte del re, è ora chiamato Kaṅka, Yudhiṣṭhira,
04017023a indraprasthe nivasataḥ samaye yasya pārthivāḥ

ad indraprastha venendo, venivano a patti con lui i principi,
04017023c āsan balibhr̥taḥ sarve so ’dyānyair bhr̥tim icchati

tutti erano suoi tributari, ora egli ottiene il sostentamento da altri,
04017024a pārthivāḥ pr̥thivīpālā yasyāsan vaśavartinaḥ

i principi, i protettori della terra, a lui erano sottomessi,
04017024c sa vaśe vivaśo rājā pareṣām adya vartate

ora quel re, privo di casa vive in casa d'altri,
04017025a pratāpya pr̥thivīṁ sarvāṁ raśmivān iva tejasā

avendo ottenuta l'intera terra con suo splendore come il sole,
04017025c so ’yaṁ rājño virāṭasya sabhāstāro yudhiṣṭhiraḥ

Yudhiṣṭhira ora è un cortigiano del re Virāṭa,
04017026a yam upāsanta rājānaḥ sabhāyām r̥ṣibhiḥ saha

lui che era servito nella sua corte dai re assieme ai ṛṣi,
04017026c tam upāsīnam adyānyaṁ paśya pāṇḍava pāṇḍavam

guardalo ora o pāṇḍava, quel pāṇḍava servire un altro,
04017027a atadarhaṁ mahāprājñaṁ jīvitārthe ’bhisaṁśritam

e vedendolo senza meritarlo ricorrere alla sua saggezza per poter vivere,
04017027c dr̥ṣṭvā kasya na duḥkhaṁ syād dharmātmānaṁ yudhiṣṭhiram

chi non sarebbe addolorato per Yudhiṣṭhira anima giusta,
04017028a upāste sma sabhāyāṁ yaṁ kr̥tsnā vīra vasuṁdharā

chi era servito nella sua corte dall'intera terra, o eroe,
04017028c tam upāsīnam adyānyaṁ paśya bhārata bhāratam

guarda quel bhārata ora servire un altro, o bhārata, 
04017029a evaṁ bahuvidhair duḥkhaiḥ pīḍyamānām anāthavat

così sofferente per molti e vari dolori, come una vedova,
04017029c śokasāgaramadhyasthāṁ kiṁ māṁ bhīma na paśyasi

perché o Bhīma non vedi che sono cadura in mezzo da un mare di sofferenza?”



04018001  draupady uvāca
Draupadī disse:

04018001a idaṁ tu me mahad duḥkhaṁ yat pravakṣyāmi bhārata
“ ma questo è il grande dolore che ti dirò ora o bhārata,

04018001c na me ’bhyasūyā kartavyā duḥkhād etad bravīmy aham
non ti devi indignare, questo io lo dico per afflizione

04018002a śārdūlair mahiṣaiḥ siṁhair āgāre yudhyase yadā
quando tu combatti nell'arena con le tigri, coi bufali,

04018002c kaikeyyāḥ prekṣamāṇāyās tadā me kaśmalo bhavet
sotto lo sguardo della kekaya allora in me sorge una costernazione,

04018003a prekṣāsamutthitā cāpi kaikeyī tāḥ striyo vadet
e la kekaya intenta ad assistere, dice alle donne

04018003c prekṣya mām anavadyāṅgī kaśmalopahatām iva
vedendomi afflitta dalla costernazione ella dalle membra perfette,

04018004a snehāt saṁvāsajān manye sūdam eṣā śucismitā
' per amore nato da una relazione col cuoco io penso che questa bel-sorriso,

04018004c yodhyamānaṁ mahāvīryair imaṁ samanuśocati
si dolga nel vederlo combattere con grandi valorosi,

04018005a kalyāṇarūpā sairandhrī ballavaś cātisundaraḥ
Sairandhrī ha nobile aspetto e Ballava è pure molto bello,

04018005c strīṇāṁ ca cittaṁ durjñeyaṁ yuktarūpau ca me matau
e il pensiero delle donne difficile da conoscere, e i due si meritano, io penso,

04018006a sairandhrī priyasaṁvāsān nityaṁ karuṇavedinī
Sairandhrī mostra sempre apprensione per amore sessuale,

04018006c asmin rājakule cemau tulyakālanivāsinau
in questa palazzo reale, i due vivono contemporaneamente.'

04018007a iti bruvāṇā vākyāni sā māṁ nityam avedayat
questi discorsi dicendo ella sempre mi rimprovera,

04018007c krudhyantīṁ māṁ ca saṁprekṣya samaśaṅkata māṁ tvayi
e scorgendomi irritata mi sospetta verso di te,

04018008a tasyāṁ tathā bruvatyāṁ tu duḥkhaṁ māṁ mahad āviśat
e mentre lei dice questo un grande dolore mi coglie,

04018008c śoke yaudhiṣṭhire magnā nāhaṁ jīvitum utsahe
e sprofondata nella sofferenza per Yudhiṣṭhira io non posso più vivere,

04018009a yaḥ sadevān manuṣyāṁś ca sarpāṁś caikaratho ’jayat
colui che da solo sul carro vinse dèi e uomini e serpenti,

04018009c so ’yaṁ rājño virāṭasya kanyānāṁ nartako yuvā
questo re è il giovane maestro di danze delle figlie di Virāṭa,

04018010a yo ’tarpayad ameyātmā khāṇḍave jātavedasam
quell'anima immensa, che a khāṇḍava ha soddisfatto Agni, padrone di tutto,

04018010c so ’ntaḥpuragataḥ pārthaḥ kūpe ’gnir iva saṁvr̥taḥ
il pṛthāde è nascosto nel gineceo come Agni lo fu in un buco,

04018011a yasmād bhayam amitrāṇāṁ sadaiva puruṣarṣabhāt
quel toro fra gli uomini da cui sempre sorgeva paura ai nemici, 

04018011c sa lokaparibhūtena veṣeṇāste dhanaṁjayaḥ
il conquista-ricchezze, è intento in un lavoro deriso dal mondo,

04018012a yasya jyātalanirghoṣāt samakampanta śatravaḥ



chi col frastuono del suo arco faceva tremare i nemici,
04018012c striyo gītasvanaṁ tasya muditāḥ paryupāsate

è ora circondato da donne deliziate dal suo canto,
04018013a kirīṭaṁ sūryasaṁkāśaṁ yasya mūrdhani śobhate

colui sulla cui testa brillava una corona splendente come il sole,
04018013c veṇīvikr̥takeśāntaḥ so ’yam adya dhanaṁjayaḥ

il conquista-ricchezze, ora ha i capelli acconciati da donna,
04018014a yasminn astrāṇi divyāni samastāni mahātmani

il grand'anima che possiede armi divine,
04018014c ādhāraḥ sarvavidyānāṁ sa dhārayati kuṇḍale

il vaso di tutti i saperi, ora indossa orecchini,
04018015a yaṁ sma rājasahasrāṇi tejasāpratimāni vai

lui che migliaia di re incomparabili per energia
04018015c samare nātivartante velām iva mahārṇavaḥ

non riuscivano a superare in battaglia, come il mare i sui confini,
04018016a so ’yaṁ rājño virāṭasya kanyānāṁ nartako yuvā

costui è il maestro di danze delle donne del re Virāṭa,
04018016c āste veṣapraticchannaḥ kanyānāṁ paricārakaḥ

ed è al servizio delle donne travestito da servitore,
04018017a yasya sma rathaghoṣeṇa samakampata medinī

lui il cui rombo del carro faceva tremare la terra intera,
04018017c saparvatavanā bhīma sahasthāvarajaṅgamā

con i suoi monti e selve, coi mobili e immobili o Bhīma,
04018018a yasmiñ jāte mahābhāge kuntyāḥ śoko vyanaśyata

per questo glorioso figlio di Kuntī la sofferenza mi coglie,
04018018c sa śocayati mām adya bhīmasena tavānujaḥ

mi fa soffrire oggi o Bhīmasena tuo fratello minore,
04018019a bhūṣitaṁ tam alaṁkāraiḥ kuṇḍalaiḥ parihāṭakaiḥ

vedendolo ornato di orpelli e di orecchini d'oro,
04018019c kambupāṇinam āyāntaṁ dr̥ṣṭvā sīdati me manaḥ

procedere con braccialetti ai polsi, sprofonda la mia mente,
04018020a taṁ veṇīkr̥takeśāntaṁ bhīmadhanvānam arjunam

vedendo Arjuna il terribile arciere coi capelli acconciati da donna,
04018020c kanyāparivr̥taṁ dr̥ṣṭvā bhīma sīdati me manaḥ

circondato da fanciulle, sprofonda la mia mente o Bhīma,
04018021a yadā hy enaṁ parivr̥taṁ kanyābhir devarūpiṇam

quando vedo lui di divina bellezza, circondato da ragazze,
04018021c prabhinnam iva mātaṅgaṁ parikīrṇaṁ kareṇubhiḥ

come un capobranco furioso, attorniato da elefantesse,
04018022a matsyam arthapatiṁ pārthaṁ virāṭaṁ samupasthitam

quando vedo il pṛthāde servire il sovrano dei matsya Virāṭa,
04018022c paśyāmi tūryamadhyasthaṁ diśo naśyanti me tadā

stando in mezzo ai musicisti, i miei orizzonti vengono meno allora,
04018023a nūnam āryā na jānāti kr̥cchraṁ prāptaṁ dhanaṁjayam

forse la nobildonna non sa che il conquista-ricchezze è caduto in disgrazia,
04018023c ajātaśatruṁ kauravyaṁ magnaṁ durdyūtadevinam

non sa che il kaurava, il senza-nemici, è sprofondato nell'odioso gioco dei dadi,
04018024a tathā dr̥ṣṭvā yavīyāṁsaṁ sahadevaṁ yudhāṁ patim

vedendo inoltre il più giovane Sahadeva, signore di armate,



04018024c goṣu goveṣam āyāntaṁ pāṇḍubhūtāsmi bhārata
andare mandriano tra le vacche, io impallidisco o bhārata,

04018025a sahadevasya vr̥ttāni cintayantī punaḥ punaḥ
e pensando ai comportamenti di Sahadeva ripetutamente,

04018025c na vindāmi mahābāho sahadevasya duṣkr̥tam
io non trovo alcuna cattiva azione di Sahadeva o grandi-braccia,

04018025e yasminn evaṁvidhaṁ duḥkhaṁ prāpnuyāt satyavikramaḥ
per cui lui dal sincero coraggio, debba cadere in un simile dolore,

04018026a dūyāmi bharataśreṣṭha dr̥ṣṭvā te bhrātaraṁ priyam
io brucio o migliore dei bhārata, vedendo il tuo caro fratello,

04018026c goṣu govr̥ṣasaṁkāśaṁ matsyenābhiniveśitam
simile ad un toro, tra le vacche, assunto dal matsya,

04018027a saṁrabdhaṁ raktanepathyaṁ gopālānāṁ purogamam
adornato colle vesti rosse del capo dei mandriani,

04018027c virāṭam abhinandantam atha me bhavati jvaraḥ
deliziare Virāṭa, allora a me sorge una febbre,

04018028a sahadevaṁ hi me vīraṁ nityam āryā praśaṁsati
la nobildonna sempre il valoroso Sahadeva elogiava:

04018028c mahābhijanasaṁpanno vr̥ttavāñ śīlavān iti
'egli è di nobile animo, di buona e virtuosa condotta,

04018029a hrīniṣedho madhuravāg dhārmikaś ca priyaś ca me
egli è lontano dalla vergogna, ha dolci parole e a me è caro secondo il dharma,

04018029c sa te ’raṇyeṣu boddhavyo yājñaseni kṣapāsv api
egli nelle selve deve essere da te atteso tutte le notti o figlia di Yajñasena.'

04018030a taṁ dr̥ṣṭvā vyāpr̥taṁ goṣu vatsacarmakṣapāśayam
Sahadeva ora vedendo intento alle vacche dormire di notte su pelli di vitello,

04018030c sahadevaṁ yudhāṁ śreṣṭhaṁ kiṁ nu jīvāmi pāṇḍava
lui il migliore dei combattenti, come posso vivere o pāṇḍava?

04018031a yas tribhir nityasaṁpanno rūpeṇāstreṇa medhayā
chi è sempre dotato dei tre attributi, di bellezza, armi e intelligenza,

04018031c so ’śvabandho virāṭasya paśya kālasya paryayam
lui è ora un palafreniere di Virāṭa, guarda che mutamento di destino,

04018032a abhyakīryanta vr̥ndāni dāmagranthim udīkṣatām
moltitudini si nascondevano alla vista di Dāmagranthi,

04018032c vinayantaṁ javenāśvān mahārājasya paśyataḥ
che ora addestra alla velocità i cavalli sotto lo sguardo del grande re,

04018033a apaśyam enaṁ śrīmantaṁ matsyaṁ bhrājiṣṇum uttamam
lo vidi io quel glorioso supremamente splendido servire il matsya 

04018033c virāṭam upatiṣṭhantaṁ darśayantaṁ ca vājinaḥ
Virāṭa che osservava i destrieri,

04018034a kiṁ nu māṁ manyase pārtha sukhiteti paraṁtapa
perche dunque o pṛthāde non mi credi sofferente o tormenta-nemici,

04018034c evaṁ duḥkhaśatāviṣṭā yudhiṣṭhiranimittataḥ
così io sono oppressa da cento dolori a causa di Yudhiṣṭhira,

04018035a ataḥ prativiśiṣṭāni duḥkhāny anyāni bhārata
ma di questi altri peggiori dolori o bhārata

04018035c vartante mayi kaunteya vakṣyāmi śr̥ṇu tāny api
che in me vivono, o kuntīde, ti dirò, ascoltali

04018036a yuṣmāsu dhriyamāṇeṣu duḥkhāni vividhāny uta



finchè voi vivete, svariati dolori,
04018036c śoṣayanti śarīraṁ me kiṁ nu duḥkham ataḥ param

colpiscono il mio corpo, quale dolore dunque è a questo superiore?”

04019001  draupady uvāca
Draupadī disse:

04019001a ahaṁ sairandhriveṣeṇa carantī rājaveśmani
“ io sotto le spoglie di Sairandhrī vivendo nel palazzo reale,

04019001c śaucadāsmi sudeṣṇāyā akṣadhūrtasya kāraṇāt
serva sono di Sudeṣṇā per colpa dei maledetti dadi,

04019002a vikriyāṁ paśya me tīvrāṁ rājaputryāḥ paraṁtapa
guarda che orrendo cambiamento per me figlia di re o tormenta-nemici,

04019002c āse kālam upāsīnā sarvaṁ duḥkhaṁ kilārtavat
io me ne sto seduta in attesa che passi questo tempo pieno di ogni dolore

04019003a anityā kila martyānām arthasiddhir jayājayau
successo, vittoria e sconfitta sono transitori nei mortali,

04019003c iti kr̥tvā pratīkṣāmi bhartr̥ṇ̄ām udayaṁ punaḥ
così pensando io attendo di nuovo il successo dei miei mariti,

04019004a ya eva hetur bhavati puruṣasya jayāvahaḥ
quel mezzo che per l'uomo è motivo di vittoria,

04019004c parājaye ca hetuḥ sa iti ca pratipālaye
può essere mezzo di sconfitta, così io attendo,

04019005a dattvā yācanti puruṣā hatvā vadhyanti cāpare
avendo dato, richiedono degli uomini, altri avendo ucciso sono uccisi,

04019005c pātayitvā ca pātyante parair iti ca me śrutam
e avendo abbattuto, da altri sono abbattuti, così ho udito,

04019006a na daivasyātibhāro ’sti na daivasyātivartanam
nulla di insopportabile vi è nel destino o di imperdonabile nel destino,

04019006c iti cāpy āgamaṁ bhūyo daivasya pratipālaye
così io pure attendo di nuovo l'arrivo del destino,

04019007a sthitaṁ pūrvaṁ jalaṁ yatra punas tatraiva tiṣṭhati
dove l'acqua prima stava, di nuovo vi giunge,

04019007c iti paryāyam icchantī pratīkṣāmy udayaṁ punaḥ
così desiderando il cambiamento attendo un nuova ascesa,

04019008a daivena kila yasyārthaḥ sunīto ’pi vipadyate
anche il saggio che cada preda del destino,

04019008c daivasya cāgame yatnas tena kāryo vijānatā
deve fare uno sforzo quel saggio per il ritorno della fortuna,

04019009a yat tu me vacanasyāsya kathitasya prayojanam
ma lo scopo di queste parole da me dette,

04019009c pr̥ccha māṁ duḥkhitāṁ tat tvam apr̥ṣṭā vā bravīmi te
chiedilo a me piena di dolore, ma anche se non le lo chiedi io te lo dico,

04019010a mahiṣī pāṇḍuputrāṇāṁ duhitā drupadasya ca
io sono la moglie dei figli di Pāṇḍu, e la figlia di Drupada,

04019010c imām avasthāṁ saṁprāptā kā mad anyā jijīviṣet
caduta in questa condizione, chi altri che me vivrebbe?

04019011a kurūn paribhavan sarvān pāñcālān api bhārata
colpendo i kuru e pure tutti i pāñcāla o bhārata,

04019011c pāṇḍaveyāṁś ca saṁprāpto mama kleśo hy ariṁdama



questa sventura ha raggiunto i pāṇḍava, o uccisore di nemici,
04019012a bhrātr̥bhiḥ śvaśuraiḥ putrair bahubhiḥ paravīrahan

da fratelli, e sorelle e dai molti figli o uccisore di eroi nemici,
04019012c evaṁ samuditā nārī kā nv anyā duḥkhitā bhavet

così circondata, quale altra donna sarebbe addolorata?
04019013a nūnaṁ hi bālayā dhātur mayā vai vipriyaṁ kr̥tam

nella fanciullezza io devo aver fatto un male al creatore,
04019013c yasya prasādād durnītaṁ prāptāsmi bharatarṣabha

e per suo ordine io sono caduta in disgrazia o toro dei bhārata,
04019014a varṇāvakāśam api me paśya pāṇḍava yādr̥śam

guarda questo mio pallore, o pāṇḍava, 
04019014c yādr̥śo me na tatrāsīd duḥkhe paramake tadā

che tale là nel supremo dolore allora mai ebbi,
04019015a tvam eva bhīma jānīṣe yan me pārtha sukhaṁ purā

tu conosci o Bhīma che io un tempo fui felice,
04019015c sāhaṁ dāsatvam āpannā na śāntim avaśā labhe

ora caduta in schiavità, senza casa, non trovo pace,
04019016a nādaivikam idaṁ manye yatra pārtho dhanaṁjayaḥ

il segno del destino io vedo quando il pṛthāde, il conquista-ricchezze,
04019016c bhīmadhanvā mahābāhur āste śānta ivānalaḥ

il terribile arciere, il grandi-braccia siede come un fuoco spento,
04019017a aśakyā vedituṁ pārtha prāṇināṁ vai gatir naraiḥ

gli uomini non possono conoscere o pṛthāde, il destino dei viventi,
04019017c vinipātam imaṁ manye yuṣmākam avicintitam

questa sventura io credo che per noi fosse inimmaginabile,
04019018a yasyā mama mukhaprekṣā yūyam indrasamāḥ sadā

io quella che tutti voi simili a Indra sempre avete guardato in viso,
04019018c sā prekṣe mukham anyāsām avarāṇāṁ varā satī
 ora guardo il viso di altre, essendo virtuosa e migliore di loro,
04019019a paśya pāṇḍava me ’vasthāṁ yathā nārhāmi vai tathā

guarda dunque o pāṇḍava la mia condizione, che io non merito,
04019019c yuṣmāsu dhriyamāṇeṣu paśya kālasya paryayam

essendo voi ancora vivi, guarda la sventura del destino,
04019020a yasyāḥ sāgaraparyantā pr̥thivī vaśavartinī

quella a cui tutta la terra circondata dal mare obbediva,
04019020c āsīt sādya sudeṣṇāyā bhītāhaṁ vaśavartinī

io, ora timorosa di Sudeṣṇā a lei obbedisco,
04019021a yasyāḥ puraḥsarā āsan pr̥ṣṭhataś cānugāminaḥ

quella che aveva attendenti a chiedere e ad obbedire,
04019021c sāham adya sudeṣṇāyāḥ puraḥ paścāc ca gāminī

io, ora da Sudeṣṇā sono mandata avanti e indietro,
04019021e idaṁ tu duḥkhaṁ kaunteya mamāsahyaṁ nibodha tat

questo mio dolore insopportabile riconosci o kuntīde,
04019022a yā na jātu svayaṁ piṁṣe gātrodvartanam ātmanaḥ

io che da me mai ho unto di unguenti le mie proprie membra,
04019022c anyatra kuntyā bhadraṁ te sādya piṁṣāmi candanam

eccetto che Kuntī, fortuna sia a te, ora ungo di sandalo,
04019022e paśya kaunteya pāṇī me naivaṁ yau bhavataḥ purā

guarda o kuntīde le mie mani, così certo non erano prima.”



04019023  vaiśaṁpāyana uvāca
Vaiśaṁpāyana disse:

04019023a ity asya darśayām āsa kiṇabaddhau karāv ubhau
a lui mostrava entrambe le mani piene di calli.

04019024  draupady uvāca
Draupadī disse:

04019024a bibhemi kuntyā yā nāhaṁ yuṣmākaṁ vā kadā cana
“ io che non ho mai avuto timore di Kuntī o di voi tutti,

04019024c sādyāgrato virāṭasya bhītā tiṣṭhāmi kiṁkarī
ora serva davanti a Virāṭa me ne sto intimorita,

04019025a kiṁ nu vakṣyati samrāṇ māṁ varṇakaḥ sukr̥to na vā
' che mi dirà il re di gentile o di cattivo?'

04019025c nānyapiṣṭaṁ hi matsyasya candanaṁ kila rocate
nessun'altra soddisfa il matsya nel pestare il sandalo.”

04019026  vaiśaṁpāyana uvāca
Vaiśaṁpāyana disse:

04019026a sā kīrtayantī duḥkhāni bhīmasenasya bhāminī
quella nobildonna raccontando i suoi dolori a Bhīmasena,

04019026c ruroda śanakaiḥ kr̥ṣṇā bhīmasenam udīkṣatī
piangeva silenziosamente Kṛṣṇā, guardando Bhīmasena,

04019027a sā bāṣpakalayā vācā niḥśvasantī punaḥ punaḥ
ella con la voce rotta dalle lacrime, sospirando ripetutamente,

04019027c hr̥dayaṁ bhīmasenasya ghaṭṭayantīdam abravīt
sconvolgendo il cuore di Bhīmasena questo disse:

04019028a nālpaṁ kr̥taṁ mayā bhīma devānāṁ kilbiṣaṁ purā
“mai prima io feci qualcosa di male agli dèi o Bhīma,

04019028c abhāgyā yat tu jīvāmi martavye sati pāṇḍava
misera io vivo quando dovrei morire o pāṇḍava”.

04019029a tatas tasyāḥ karau śūnau kiṇabaddhau vr̥kodaraḥ
quindi Ventre-di-lupo le morbide mani ora piene di calli,

04019029c mukham ānīya vepantyā ruroda paravīrahā
di lei che piangeva portando al viso, quell'uccisore di eroi nemici pianse, 

04019030a tau gr̥hītvā ca kaunteyo bāṣpam utsr̥jya vīryavān
e quelle due afferrate il kuntīde, lacrime pingendo il valoroso,

04019030c tataḥ paramaduḥkhārta idaṁ vacanam abravīt
quindi afflitto da supremo dolore queste parole diceva.

04020001  bhīmasena uvāca
Bhīmasena disse:

04020001a dhig astu me bāhubalaṁ gāṇḍīvaṁ phalgunasya ca
“ o vergogna alla mia grande forza e all'arco gāṇḍīva di Phalguna,

04020001c yat te raktau purā bhūtvā pāṇī kr̥takiṇāv ubhau
che le tue mani un tempo rosate ora sono fatte di calli,

04020002a sabhāyāṁ sma virāṭasya karomi kadanaṁ mahat
nella corte di Virāṭa io avrei fatto una grande strage,

04020002c tatra māṁ dharmarājas tu kaṭākṣeṇa nyavārayat
ma là il dharmarāja, con un'occhiata mi ha trattenuto,

04020002e tad ahaṁ tasya vijñāya sthita evāsmi bhāmini
e in questo a lui obbedendo, io mi sono attenuto o splendida,



04020003a yac ca rāṣṭrāt pracyavanaṁ kurūṇām avadhaś ca yaḥ
e per ciò che ci ha esiliato dal regno, e per ciò che è la rovina dei kuru, 

04020003c suyodhanasya karṇasya śakuneḥ saubalasya ca
e perché io non ho preso la testa di Suyodhana, di Karṇa e di

04020004a duḥśāsanasya pāpasya yan mayā na hr̥taṁ śiraḥ
Śakuni il figlio di Subala, e del malvagio Duḥśāsana,

04020004c tan me dahati kalyāṇi hr̥di śalyam ivārpitam
questo mi brucia nel cuore o nobildonna, come fosse colpito da una lancia,

04020004e mā dharmaṁ jahi suśroṇi krodhaṁ jahi mahāmate
non ferire il dharma o belle-natiche, colpisci l'ira o virtuosa,

04020005a imaṁ ca samupālambhaṁ tvatto rājā yudhiṣṭhiraḥ
questo rimprovero che tu hai fatto al re Yudhiṣṭhira,

04020005c śr̥ṇuyād yadi kalyāṇi kr̥tsnaṁ jahyāt sa jīvitam
se lui l'udisse, o nobildonna, rinuncerebbe interamente alla vita,

04020006a dhanaṁjayo vā suśroṇi yamau vā tanumadhyame
il conquista-ricchezze, o belle-natiche, o i gemelli o bel-vitino,

04020006c lokāntaragateṣv eṣu nāhaṁ śakṣyāmi jīvitum
andati all'altro mondo, rapidamente io non potrei più vivere,

04020007a sukanyā nāma śāryātī bhārgavaṁ cyavanaṁ vane
la figlia di Śaryāti di nome Sukanyā nella foresta al bhṛguide Cyavana,

04020007c valmīkabhūtaṁ śāmyantam anvapadyata bhāminī
immobile divenuto un formicaio, attendeva quella splendida,

04020008a nāḍāyanī cendrasenā rūpeṇa yadi te śrutā(?nArAyanI?)
e se tu hai udito della bellezza di Indrasenā figlia di Nārāyaṇa ,

04020008c patim anvacarad vr̥ddhaṁ purā varṣasahasriṇam
ella seguiva il marito un tempo vecchio di mille anni,

04020009a duhitā janakasyāpi vaidehī yadi te śrutā
e se tu hai udito pure della figlia di Janaka, la principessa videha,

04020009c patim anvacarat sītā mahāraṇyanivāsinam
Sītā seguiva il marito che andava esule nella grande foresta,

04020010a rakṣasā nigrahaṁ prāpya rāmasya mahiṣī priyā
e l'amata moglie di Rāma caduta nelle mani di un rakṣas

04020010c kliśyamānāpi suśroṇī rāmam evānvapadyata
pur soffrente quel bel-culetto attendeva a Rāma,

04020011a lopāmudrā tathā bhīru vayorūpasamanvitā
e pure o timida, Lopāmudrā dotata di bellezza e giovinezza,

04020011c agastyam anvayād dhitvā kāmān sarvān amānuṣān
seguiva Agastya rinunciando a tutti i desideri divini,

04020012a yathaitāḥ kīrtitā nāryo rūpavatyaḥ pativratāḥ
come queste donne bellissime furon fedeli al marito

04020012c tathā tvam api kalyāṇi sarvaiḥ samuditā guṇaiḥ
così pure tu o nobildonna, sei dotata di tutte le qualità,

04020013a mādīrghaṁ kṣama kālaṁ tvaṁ māsam adhyardhasaṁmitam
non molto a lungo tu devi stare paziente, un mese e mezzo manca

04020013c pūrṇe trayodaśe varṣe rājño rājñī bhaviṣyasi
a che sia compiuto il tredicesimo anno, e tu ritornerai la regina del re.”

04020014  draupady uvāca
Draupadī disse:

04020014a ārtayaitan mayā bhīma kr̥taṁ bāṣpavimokṣaṇam



“ perché io sono infelice o Bhīma io spargo lacrime,
04020014c apārayantyā duḥkhāni na rājānam upālabhe

perché incapace di sopportare i dolori, io non rimprovero il re,
04020015a vimuktena vyatītena bhīmasena mahābala

il passato è passato, o Bhīmasena, o fortissimo,
04020015c pratyupasthitakālasya kāryasyānantaro bhava

ma tu sii pronto all'azione del tempo presente,
04020016a mameha bhīma kaikeyī rūpābhibhavaśaṅkayā

la kekaya o Bhīma, per timore e per spregio alla mia bellezza,
04020016c nityam udvijate rājā kathaṁ neyād imām iti

sempre è agitata che il re non venga da me,
04020017a tasyā viditvā taṁ bhāvaṁ svayaṁ cānr̥tadarśanaḥ

conoscendo questo suo timore, e per sua mala percezione,
04020017c kīcako ’yaṁ suduṣṭātmā sadā prārthayate hi mām

Kīcaka quel malvagio sempre sta dietro a me,
04020018a tam ahaṁ kupitā bhīma punaḥ kopaṁ niyamya ca

io fui irritata da lui o Bhīma e ancora trattenendo l'ira,
04020018c abruvaṁ kāmasaṁmūḍham ātmānaṁ rakṣa kīcaka

gli dicevo: 'guardati da cadere nella passione o Kīcaka,
04020019a gandharvāṇām ahaṁ bhāryā pañcānāṁ mahiṣī priyā

io sono la la moglie di cinque gandharva, la loro cara consorte,
04020019c te tvāṁ nihanyur durdharṣāḥ śūrāḥ sāhasakāriṇaḥ

essi invincibili guerrieri, ti ucciderebbero senza pensarci.'
04020020a evam uktaḥ sa duṣṭātmā kīcakaḥ pratyuvāca ha

così apostrofato il malvagio Kīcaka rispondeva:
04020020c nāhaṁ bibhemi sairandhri gandharvāṇāṁ śucismite

' io non temo o Sairandhrī questi gandharva o bel-sorriso,
04020021a śataṁ sahasram api vā gandharvāṇām ahaṁ raṇe

anche ce ne fossero centomila in battaglia di gandharva,
04020021c samāgataṁ haniṣyāmi tvaṁ bhīru kuru me kṣaṇam

io tutti insieme li ucciderò, tu o timida dammi l'occasione.'
04020022a ity ukte cābruvaṁ sūtaṁ kāmāturam ahaṁ punaḥ

così apostrofata io di nuovo dicevo al sūta in preda all'amore:
04020022c na tvaṁ pratibalas teṣāṁ gandharvāṇāṁ yaśasvinām

' tu non sei una sufficente forza per questi gloriosi gandharva,
04020023a dharme sthitāsmi satataṁ kulaśīlasamanvitā

io sono ferma nel dharma, sempre attenta alla giusta condotta famigliare,
04020023c necchāmi kaṁ cid vadhyantaṁ tena jīvasi kīcaka

io non desidero che qualcuno muoia, per cui vivi o Kīcaka.'
04020024a evam uktaḥ sa duṣṭātmā prahasya svanavat tadā

così apostrofato, quel malvagio ridendo forte allora,
04020024c na tiṣṭhati sma sanmārge na ca dharmaṁ bubhūṣati

non restava sulla via dei giusti, né seguiva il dharma,
04020025a pāpātmā pāpabhāvaś ca kāmarāgavaśānugaḥ

quell'anima malvagia, di mala natura, caduto in preda di furiosa passione,
04020025c avinītaś ca duṣṭātmā pratyākhyātaḥ punaḥ punaḥ

quel malvagio male allevato, pur ripetutamenre rifiutato,
04020025e darśane darśane hanyāt tathā jahyāṁ ca jīvitam

al vedermi mi oltraggerebbe, e così io rinuncerò alla vita,



04020026a tad dharme yatamānānāṁ mahān dharmo naśiṣyati
e pur essendo voi intenti nel dharma, il grande dharma perirà,

04020026c samayaṁ rakṣamāṇānāṁ bhāryā vo na bhaviṣyati
se voi tutti insieme non proteggerete vostra moglie,

04020027a bhāryāyāṁ rakṣyamāṇāyāṁ prajā bhavati rakṣitā
proteggendo la moglie anche i figli sono protetti,

04020027c prajāyāṁ rakṣyamāṇāyām ātmā bhavati rakṣitaḥ
e proteggendo i figli si salvaguarda anche sé stessi,

04020028a vadatāṁ varṇadharmāṁś ca brāhmaṇānāṁ hi me śrutam
io ho udito dire dai brahmani sul dharma dei varṇa,

04020028c kṣatriyasya sadā dharmo nānyaḥ śatrunibarhaṇāt
sempre che non vi è altro dharma per gli kṣatriya che la distruzione del nemico,

04020029a paśyato dharmarājasya kīcako māṁ padāvadhīt
davanti al dharmarāja, Kīcaka mi ha colpito con un calcio,

04020029c tava caiva samakṣaṁ vai bhīmasena mahābala
e anche davanti a te o fortissimo Bhīmasena,

04020030a tvayā hy ahaṁ paritrātā tasmād ghorāj jaṭāsurāt
tu mi proteggesti allora da quel crudele Jaṭāsura,

04020030c jayadrathaṁ tathaiva tvam ajaiṣīr bhrātr̥bhiḥ saha
e tu anche sconfiggesti Jayadratha assieme ai tuoi fratelli,

04020031a jahīmam api pāpaṁ tvaṁ yo ’yaṁ mām avamanyate
uccidi pure tu quel malvagio che mi ha offeso,

04020031c kīcako rājavāllabhyāc chokakr̥n mama bhārata
Kīcaka col favore del re mi arreca dolore o bhārata,

04020032a tam evaṁ kāmasaṁmattaṁ bhindhi kumbham ivāśmani
quindi tu frantuma quel lussurioso come una giara sulla pietra,

04020032c yo nimittam anarthānāṁ bahūnāṁ mama bhārata
lui che è causa di molte sofferenze per me o bhārata,

04020033a taṁ cej jīvantam ādityaḥ prātar abhyudayiṣyati
se su di lui vivo sorgerà il sole, allora

04020033c viṣam āloḍya pāsyāmi mā kīcakavaśaṁ gamam
mescolato del veleno lo berrò, non finirò in preda di Kīcaka,

04020033e śreyo hi maraṇaṁ mahyaṁ bhīmasena tavāgrataḥ
la morte è meglio per me o Bhīmasena qui davanti a te.”

04020034  vaiśaṁpāyana uvāca
Vaiśaṁpāyana disse:

04020034a ity uktvā prārudat kr̥ṣṇā bhīmasyoraḥ samāśritā
così avendo parlato Kṛṣṇā piangeva rifugiandosi nel petto di Bhīma,

04020034c bhīmaś ca tāṁ pariṣvajya mahat sāntvaṁ prayujya ca
e Bhīma abbracciandola, e molto sforzandosi di consolarla,

04020034e kīcakaṁ manasāgacchat sr̥kkiṇī parisaṁlihan
e con la mente andava a Kīcaka, leccandosi i baffi.

04021001  bhīmasena uvāca
Bhīmasena disse:

04021001a tathā bhadre kariṣyāmi yathā tvaṁ bhīru bhāṣase
“ io agirò o bella come tu dici o timida,

04021001c adya taṁ sūdayiṣyāmi kīcakaṁ sahabāndhavam
ora io ucciderò Kīcaka con tutti i suoi parenti,



04021002a asyāḥ pradoṣe śarvaryāḥ kuruṣvānena saṁgamam
all'imbrunire questa sera fissa con lui un appuntamento,

04021002c duḥkhaṁ śokaṁ ca nirdhūya yājñaseni śucismite
scacciando dolore e sofferenza o figlia di Yajñasena dal bel sorriso,

04021003a yaiṣā nartanaśālā vai matsyarājena kāritā
c'è una sala che il re dei matsya ha fatto fare per le danze,

04021003c divātra kanyā nr̥tyanti rātrau yānti yathāgr̥ham
qui di giorno le fanciulle danzano, ma di notte se ne vanno ai loro appartamenti,

04021004a tatrāsti śayanaṁ bhīru dr̥ḍhāṅgaṁ supratiṣṭhitam
lì sia fissato l'appuntamento o timida, fermamente,

04021004c tatrāsya darśayiṣyāmi pūrvapretān pitāmahān
là io a lui presenterò i suoi antenati defunti,

04021005a yathā ca tvāṁ na paśyeyuḥ kurvāṇāṁ tena saṁvidam
e in modo che nessuno ti veda fissare l'appuntamento

04021005c kuryās tathā tvaṁ kalyāṇi yathā saṁnihito bhavet
agisci tu o nobildonna, appena egli sia vicino.”

04021006  vaiśaṁpāyana uvāca
Vaiśaṁpāyana disse:

04021006a tathā tau kathayitvā tu bāṣpam utsr̥jya duḥkhitau
così i due avendo parlato spargendo lacrime afflitti,

04021006c rātriśeṣaṁ tad atyugraṁ dhārayām āsatur hr̥dā
trascorsero il resto della notte col cuore agitato,

04021007a tasyāṁ rātryāṁ vyatītāyāṁ prātar utthāya kīcakaḥ
e trascorsa quella notte, e al mattino alzatosi Kīcaka,

04021007c gatvā rājakulāyaiva draupadīm idam abravīt
e raggiunto il palazzo reale questo diceva a Draupadī:

04021008a sabhāyāṁ paśyato rājñaḥ pātayitvā padāhanam
“ nella corte davanti al re ti ho colpito con un calcio,

04021008c na caivālabhathās trāṇam abhipannā balīyasā
e tu non hai ottenuto soccorso pur implorando con forza,

04021009a pravādena hi matsyānāṁ rājā nāmnāyam ucyate
come si dice, solo di nome egli è il re dei matsya,

04021009c aham eva hi matsyānāṁ rājā vai vāhinīpatiḥ
io essendo il comandante dell'esercito sono il re dei matsya,

04021010a sā sukhaṁ pratipadyasva dāso bhīru bhavāmi te
accettami felicemente, io sono tuo schiavo o timida,

04021010c ahnāya tava suśroṇi śataṁ niṣkān dadāmy aham
immediatamente io ti darò o belle-natiche cento gioielli,

04021011a dāsīśataṁ ca te dadyāṁ dāsānām api cāparam
e di darò inoltre cento schiave e cento schiavi, 

04021011c rathaṁ cāśvatarīyuktam astu nau bhīru saṁgamaḥ
e un carro trainato da mule, uniamoci dunque noi due o timida.”

04021012  draupady uvāca
Draupadī disse:

04021012a ekaṁ me samayaṁ tv adya pratipadyasva kīcaka
“ da solo oggi tu incontrami o Kīcaka,

04021012c na tvāṁ sakhā vā bhrātā vā jānīyāt saṁgataṁ mayā
e che né amico né fratello sappia del tuo incontro con me,

04021013a avabodhād dhi bhītāsmi gandharvāṇāṁ yaśasvinām



io ho paura che lo sappiano i miei illustri gandharva,
04021013c evaṁ me pratijānīhi tato ’haṁ vaśagā tava

se tu così prometti, allora io sarò tua.”
04021014  kīcaka uvāca

Kīcaka disse:
04021014a evam etat kariṣyāmi yathā suśroṇi bhāṣase

“ io agirò o belle-natiche, come tu mi hai detto,
04021014c eko bhadre gamiṣyāmi śūnyam āvasathaṁ tava

da solo o bella, io verrò ai tuoi solitari appartamenti,
04021015a samāgamārthaṁ rambhoru tvayā madanamohitaḥ

per unirmi con te o belle cosce, pieno di passione,
04021015c yathā tvāṁ nāvabhotsyanti gandharvāḥ sūryavarcasaḥ

in modo che non ti scoprano i gandharva splendenti come il sole.”
04021016  draupady uvāca

Draupadī disse:
04021016a yad idaṁ nartanāgāraṁ matsyarājena kāritam

“ quella sala delle danze fatta fare dal re dei matsya,
04021016c divātra kanyā nr̥tyanti rātrau yānti yathāgr̥ham

dove di giorno danzano le fanciulle e di notte tornano ai loro appartamenti,
04021017a tamisre tatra gacchethā gandharvās tan na jānate

là durante le tenebre recati che i gandharva non lo sappiano,
04021017c tatra doṣaḥ parihr̥to bhaviṣyati na saṁśayaḥ

così sarà evitata senza dubbio ogni cattiva conseguenza.”
04021018  vaiśaṁpāyana uvāca

Vaiśaṁpāyana disse:
04021018a tam arthaṁ pratijalpantyāḥ kr̥ṣṇāyāḥ kīcakena ha

avendo Kṛṣṇā stabilito quel mezzo con Kīcaka,
04021018c divasārdhaṁ samabhavan māsenaiva samaṁ nr̥pa

a lei sembrava quella mezza giornata lunga come un mese o sovrano,
04021019a kīcako ’tha gr̥haṁ gatvā bhr̥śaṁ harṣapariplutaḥ

Kīcaka quindi giunto a casa, fortemente compiaciuto,
04021019c sairandhrīrūpiṇaṁ mūḍho mr̥tyuṁ taṁ nāvabuddhavān

confuso dalla bellezza di Sairandhrī non sospettava la propria morte,
04021020a gandhābharaṇamālyeṣu vyāsaktaḥ sa viśeṣataḥ

egli indossati specialmente gioielli e ghirlande profumate,
04021020c alaṁcakāra so ’’tmānaṁ satvaraḥ kāmamohitaḥ

si agghindava in fretta confuso dalla passione,
04021021a tasya tat kurvataḥ karma kālo dīrgha ivābhavat

e a lui che compiva quegli atti, il tempo sembrava lunghissimo,
04021021c anucintayataś cāpi tām evāyatalocanām

mentre pensava a quella bella dai grandi occhi,
04021022a āsīd abhyadhikā cāsya śrīḥ śriyaṁ pramumukṣataḥ

lui aveva grande ricchezza e profondeva quella ricchezza,
04021022c nirvāṇakāle dīpasya vartīm iva didhakṣataḥ

come una lampada giunta alla fine brucia lo stoppino,
04021023a kr̥tasaṁpratyayas tatra kīcakaḥ kāmamohitaḥ

intento in quell'azione là, Kīcaka confuso dalla passione amorosa,
04021023c nājānād divasaṁ yāntaṁ cintayānaḥ samāgamam

non si accorgena che il giorno era passato mentre lui pensava al connubio,



04021024a tatas tu draupadī gatvā tadā bhīmaṁ mahānase
quindi Draupadī raggiunto che ebbe allora Bhīma nelle cucine,

04021024c upātiṣṭhata kalyāṇī kauravyaṁ patim antikāt
se ne stava la nobildonna vicino al marito kaurava,

04021025a tam uvāca sukeśāntā kīcakasya mayā kr̥taḥ
e lei dai bei capelli gli diceva: “ con Kīcaka io ho fissato

04021025c saṁgamo nartanāgāre yathāvocaḥ paraṁtapa
l'incontro nella sale delle danze come tu dicesti o tormenta-nemici, 

04021026a śūnyaṁ sa nartanāgāram āgamiṣyati kīcakaḥ
Kīcaka verrà nella sala delle danze deserta,

04021026c eko niśi mahābāho kīcakaṁ taṁ niṣūdaya
da solo di notte o grandi-braccia, uccidi dunque Kīcaka,

04021027a taṁ sūtaputraṁ kaunteya kīcakaṁ madadarpitam
quel figlio di sūta o kuntīde, Kīcaka pieno di lussuria,

04021027c gatvā tvaṁ nartanāgāraṁ nirjīvaṁ kuru pāṇḍava
raggiunto nella sale delle danze fallo morire o pāṇḍava, 

04021028a darpāc ca sūtaputro ’sau gandharvān avamanyate
per arroganza quel figlio di sūta dispregia i gandharva,

04021028c taṁ tvaṁ praharatāṁ śreṣṭha naḍaṁ nāga ivoddhara
sradicalo tu dunque o migliore dei combattenti, come l'elefante fa con una canna,

04021029a aśru duḥkhābhibhūtāyā mama mārjasva bhārata
le lacrime di me affranta dal dolore asciuga o bhārata,

04021029c ātmanaś caiva bhadraṁ te kuru mānaṁ kulasya ca
e, fortuna sia a te, salva l'onore della tua famiglia.”

04021030  bhīmasena uvāca
Bhīmasena disse:

04021030a svāgataṁ te varārohe yan mā vedayase priyam
“benvenuta o bel-culetto, che a me tu annunci un bene,

04021030c na hy asya kaṁ cid icchāmi sahāyaṁ varavarṇini
io non ho desidero nessun aiuto per lui o bellissima,

04021031a yā me prītis tvayākhyātā kīcakasya samāgame
una piacere per me è udire da te dell'incontro con Kīcaka,

04021031c hatvā hiḍimbaṁ sā prītir mamāsīd varavarṇini
un tale piacere io avevo quanto uccisi Hiḍinba o bellissima,

04021032a satyaṁ bhrātr̥ṁ̄ś ca dharmaṁ ca puraskr̥tya bravīmi te
sulla verità sui fratelli e sul dharma io ti dico che 

04021032c kīcakaṁ nihaniṣyāmi vr̥traṁ devapatir yathā
ucciderò Kīcaka come il signore degli dèi fece con Vṛtra,

04021033a taṁ gahvare prakāśe vā pothayiṣyāmi kīcakam
di nascosto o palesemente io massacrerò Kīcaka,

04021033c atha ced avabhotsyanti haṁsye matsyān api dhruvam
e se qualcuno lo scopre io ucciderò certamente anche i matsya,

04021034a tato duryodhanaṁ hatvā pratipatsye vasuṁdharām
quindi dopo aver ucciso Duryodhana io attaccherò la terra intera,

04021034c kāmaṁ matsyam upāstāṁ hi kuntīputro yudhiṣṭhiraḥ
che il figlio di Kuntī Yudhiṣṭhira omaggi il matsya a suo piacere.”

04021035  draupady uvāca
Draupadī disse:

04021035a yathā na saṁtyajethās tvaṁ satyaṁ vai matkr̥te vibho



“ come tu non trascuri la verità a mio favore o potente, 
04021035c nigūḍhas tvaṁ tathā vīra kīcakaṁ vinipātaya

così dunque tu di nascosto abbatti o valoroso, Kīcaka.”
04021036  bhīmasena uvāca

Bhīmasena disse:
04021036a evam etat kariṣyāmi yathā tvaṁ bhīru bhāṣase

“ così io agirò come tu dici o timida,
04021036c adr̥śyamānas tasyādya tamasvinyām anindite

senza esser veduto oggi nelle tenebre o virtuosa, la sua
04021037a nāgo bilvam ivākramya pothayiṣyāmy ahaṁ śiraḥ

testa io maciullerò come un elefante abbatte un albero,
04021037c alabhyām icchatas tasya kīcakasya durātmanaḥ

inottenibile tu sei per quel malvagio Kīcaka che ti vuole.”
04021038  vaiśaṁpāyana uvāca

Vaiśaṁpāyana disse:
04021038a bhīmo ’tha prathamaṁ gatvā rātrau channa upāviśat

Bhīma, giunta la notte, quindi per primo in segreto entrava,
04021038c mr̥gaṁ harir ivādr̥śyaḥ pratyākāṅkṣat sa kīcakam

e come un leone nascosto la preda, egli attendeva Kīcaka,
04021039a kīcakaś cāpy alaṁkr̥tya yathākāmam upāvrajat

e pure Kīcaka adornatosi a suo piacere accorreva,
04021039c tāṁ velāṁ nartanāgāre pāñcālīsaṁgamāśayā

quella sera nella sale delle danze per incontrarsi con la pāñcāla,
04021040a manyamānaḥ sa saṁketam āgāraṁ prāviśac ca tam

e pensando all'appuntamneto entrava in quella sala,
04021040c praviśya ca sa tad veśma tamasā saṁvr̥taṁ mahat

ed entrato in quella sala avvolta in una grande tenebra,
04021041a pūrvāgataṁ tatas tatra bhīmam apratimaujasam

Bhīma dall'incomparabile energia, là giunto prima, 
04021041c ekāntam āsthitaṁ cainam āsasāda sudurmatiḥ

da solo che lo attendeva, quello sciocco raggiunse,
04021042a śayānaṁ śayane tatra mr̥tyuṁ sūtaḥ parāmr̥śat

steso sul letto là il sūta incontrava la morte,
04021042c jājvalyamānaṁ kopena kr̥ṣṇādharṣaṇajena ha

che bruciava per l'ira sorta dall'ingiuria a Kṛṣṇā,
04021043a upasaṁgamya caivainaṁ kīcakaḥ kāmamohitaḥ

e dunque Kīcaka in preda alla passione gli andò vicino, 
04021043c harṣonmathitacittātmā smayamāno ’bhyabhāṣata

con l'anima e il cuore agitato dalla gioia, sorridendo diceva:
04021044a prāpitaṁ te mayā vittaṁ bahurūpam anantakam

“ io ti porto infinite ricchezze di vario tipo,
04021044c tat sarvaṁ tvāṁ samuddiśya sahasā samupāgataḥ

in riguardo di tutto ciò, io rapido sono giunto a te,
04021045a nākasmān māṁ praśaṁsanti sadā gr̥hagatāḥ striyaḥ

non senza un perché le donne nella mia casa sempre mi elogiano:
04021045c suvāsā darśanīyaś ca nānyo ’sti tvādr̥śaḥ pumān

'per abiti e bellezza, nessun altro uomo è pari a te'.”
04021046  bhīmasena uvāca

Bhīmasena disse:



04021046a diṣṭyā tvaṁ darśanīyo ’si diṣṭyātmānaṁ praśaṁsasi
“congratulazioni, tu sei bello, e ti stimi fortunato,

04021046c īdr̥śas tu tvayā sparśaḥ spr̥ṣṭapūrvo na karhi cit
un tale cosa che tu tocchi non l'hai mai prima toccata.”

04021047  vaiśaṁpāyana uvāca
Vaiśaṁpāyana disse:

04021047a ity uktvā taṁ mahābāhur bhīmo bhīmaparākramaḥ
così avendo parlato Bhīma dal terribile coraggio,

04021047c samutpatya ca kaunteyaḥ prahasya ca narādhamam
alzatosi il kuntīde Bhīma, ridendo quel vile uomo

04021047e bhīmo jagrāha keśeṣu mālyavatsu sugandhiṣu
afferrava per i capelli inghirlandati e profumati,

04021048a sa keśeṣu parāmr̥ṣṭo balena balināṁ varaḥ
quel migliore dei forti afferrato con forza per i capelli,

04021048c ākṣipya keśān vegena bāhvor jagrāha pāṇḍavam
liberava i capelli e afferrava con energia le braccia del pāṇḍava,

04021049a bāhuyuddhaṁ tayor āsīt kruddhayor narasiṁhayoḥ
un lotta di braccia sorse tra i due furiosi combattenti,

04021049c vasante vāśitāhetor balavadgajayor iva
come tra due forti elefanti in primavera per una femmina in calore, 

04021050a īṣad āgalitaṁ cāpi krodhāc calapadaṁ sthitam
e Kīcaka furiosamnete attaccava con ira Bhīma schierato a piè fermo,

04021050c kīcako balavān bhīmaṁ jānubhyām ākṣipad bhuvi
quel potente con le ginocchie lo metteva a terra,

04021051a pātito bhuvi bhīmas tu kīcakena balīyasā
gettato a terra Bhīma dal fortissimo Kīcaka,

04021051c utpapātātha vegena daṇḍāhata ivoragaḥ
si rialzava con la violenza di un serpente colpito da un bastone,

04021052a spardhayā ca balonmattau tāv ubhau sūtapāṇḍavau
con grande rivalità quei due pieni di forza, il sūta e il pāṇḍava,

04021052c niśīthe paryakarṣetāṁ balinau niśi nirjane
nella notte si tiravano entrambi quei forti, in quella notte solitaria,

04021053a tatas tad bhavanaśreṣṭhaṁ prākampata muhur muhuḥ
allora quell'ottima sala tremava ad ogni momento,

04021053c balavac cāpi saṁkruddhāv anyonyaṁ tāv agarjatām
e con forza pure quei due furiosi l'un l'altro si urlavano,

04021054a talābhyāṁ tu sa bhīmena vakṣasy abhihato balī
e con le mani era colpito al petto da Bhīma il forte 

04021054c kīcako roṣasaṁtaptaḥ padān na calitaḥ padam
Kīcaka che preso da furia non si muoveva di un piede,

04021055a muhūrtaṁ tu sa taṁ vegaṁ sahitvā bhuvi duḥsaham
per un po' egli resistendo a terra a quella violenza insopportabili,

04021055c balād ahīyata tadā sūto bhīmabalārditaḥ
dalla forza fu abbandonato il sūta pressato dalla potenza di Bhīma,

04021056a taṁ hīyamānaṁ vijñāya bhīmaseno mahābalaḥ
capendo che stava cedendo, allora il fortissimo Bhīmasena,

04021056c vakṣasy ānīya vegena mamanthainaṁ vicetasam
presolo al petto con violenza lo scuoteva ormai privo di sensi,

04021057a krodhāviṣṭo viniḥśvasya punaś cainaṁ vr̥kodaraḥ



Ventre-di-lupo pieno di rabbia, soffiando, di nuovo lo 
04021057c jagrāha jayatāṁ śreṣṭhaḥ keśeṣv eva tadā bhr̥śam

afferrava per i capelli con violenza, quel migliore dei vincenti, 
04021058a gr̥hītvā kīcakaṁ bhīmo virurāva mahābalaḥ

il fortissimo Bhīma dunque, afferrato Kīcaka urlava,
04021058c śārdūlaḥ piśitākāṅkṣī gr̥hītveva mahāmr̥gam

come una tigre bramosa di carne, avendo afferrato un grande preda,
04021059a tasya pādau ca pāṇī ca śiro grīvāṁ ca sarvaśaḥ

i suoi piedi e le mani, la testa il collo interamente 
04021059c kāye praveśayām āsa paśor iva pinākadhr̥k

faceva entrare nel corpo, come fosse il dio col tridente in quello di una bestia,
04021060a taṁ saṁmathitasarvāṅgaṁ māṁsapiṇḍopamaṁ kr̥tam

schiacciando tutte le sue membra, facendone un unico ammasso,
04021060c kr̥ṣṇāyai darśayām āsa bhīmaseno mahābalaḥ

a Kṛṣṇā lo mostrava il fortissimo Bhīmasena,
04021061a uvāca ca mahātejā draupadīṁ pāṇḍunandanaḥ

e diceva il glorioso rampollo di Pāṇḍu a Draupadī,
04021061c paśyainam ehi pāñcāli kāmuko ’yaṁ yathā kr̥taḥ

“ guarda o pāñcāla, come è ridotto questo tuo innamorato.”
04021062a tathā sa kīcakaṁ hatvā gatvā roṣasya vai śamam

quindi ucciso Kīcaka e ritornato calmo dopo la furia,
04021062c āmantrya draupadīṁ kr̥ṣṇāṁ kṣipram āyān mahānasam

e consigliatosi con Kṛṣṇā Draupadī, rapidamente guadagnava le cucine,
04021063a kīcakaṁ ghātayitvā tu draupadī yoṣitāṁ varā

e Draupadī fatto uccidere Kīcaka, la migliore delle donne,
04021063c prahr̥ṣṭā gatasaṁtāpā sabhāpālān uvāca ha

contenta, abbandonato il dolore diceva alle guardie del palazzo:
04021064a kīcako ’yaṁ hataḥ śete gandharvaiḥ patibhir mama

“ Kīcaka giace morto ucciso dai grandharva miei mariti,
04021064c parastrīkāmasaṁmattaḥ samāgacchata paśyata

furioso di passione per la donna altrui, venite a vederlo.”
04021065a tac chrutvā bhāṣitaṁ tasyā nartanāgārarakṣiṇaḥ

udito il discorso di lei, le guardie della sale delle danze,
04021065c sahasaiva samājagmur ādāyolkāḥ sahasraśaḥ

rapidamente vi si recarono portando torce a migliaia,
04021066a tato gatvātha tad veśma kīcakaṁ vinipātitam

quindi raggiunto l'edificio, Kīcaka abbattuto
04021066c gatāsuṁ dadr̥śur bhūmau rudhireṇa samukṣitam

senza vita, videro a terra pieno di sangue,
04021067a kvāsya grīvā kva caraṇau kva pāṇī kva śiras tathā

“ dov'è il suo collo dove le sue mani, dove i piedi e dove la testa?”
04021067c iti sma taṁ parīkṣante gandharveṇa hataṁ tadā

così lo videro dunque ucciso dal gandharva.

04022001  vaiśaṁpāyana uvāca
Vaiśaṁpāyana disse:

04022001a tasmin kāle samāgamya sarve tatrāsya bāndhavāḥ
a quel punto giunsero là tutti i suoi parenti,

04022001c ruruduḥ kīcakaṁ dr̥ṣṭvā parivārya samantataḥ



e piansero vedendo Kīcaka circondandolo da ogni parte,
04022002a sarve saṁhr̥ṣṭaromāṇaḥ saṁtrastāḥ prekṣya kīcakam

tutti tremanti coi capelli ritti, vedendo Kīcaka,
04022002c tathā sarvāṅgasaṁbhugnaṁ kūrmaṁ sthala ivoddhr̥tam

con tutte le membra così compresse, come una tartaruga cogli arti ritirati,
04022003a pothitaṁ bhīmasenena tam indreṇeva dānavam

lui ucciso da Bhīmasena come un dānava da Indra,
04022003c saṁskārayitum icchanto bahir netuṁ pracakramuḥ

volendo purificare, si impegnavano a portarlo fuori,
04022004a dadr̥śus te tataḥ kr̥ṣṇāṁ sūtaputrāḥ samāgatāḥ

e allora quei figli di sūta li giunti videro Kṛṣṇā,
04022004c adūrād anavadyāṅgīṁ stambham āliṅgya tiṣṭhatīm

dalle membra perfette, li vicino ferma appoggiata ad una colonna,
04022005a samaveteṣu sūteṣu tān uvācopakīcakaḥ

essendo ruiniti tutti i sūta a loro diceva un seguace di Kīcaka:
04022005c hanyatāṁ śīghram asatī yatkr̥te kīcako hataḥ

“che questa malafemmina sia rapidamente uccisa per lei fu ucciso Kīcaka,
04022006a atha vā neha hantavyā dahyatāṁ kāminā saha

o se qui non debba essere uccisa, sia bruciata col suo pretendente,
04022006c mr̥tasyāpi priyaṁ kāryaṁ sūtaputrasya sarvathā

il bene del figlio del sūta morto si deve fare completamente.”
04022007a tato virāṭam ūcus te kīcako ’syāḥ kr̥te hataḥ

quindi essi dicevano a Virāṭa: “ per lei Kīcaka fu ucciso,
04022007c sahādyānena dahyeta tadanujñātum arhasi

che ella ora sia bruciata con lui tu devi ordinare.”
04022008a parākramaṁ tu sūtānāṁ matvā rājānvamodata

al potere dei sūta pensando, il re allora acconsentiva,
04022008c sairandhryāḥ sūtaputreṇa saha dāhaṁ viśāṁ pate

di bruciare Sairandhrī assieme al figlio del sūta,
04022009a tāṁ samāsādya vitrastāṁ kr̥ṣṇāṁ kamalalocanām

avvicinatisi alla spaventata Kṛṣṇā dagli occhi di loto, 
04022009c momuhyamānāṁ te tatra jagr̥huḥ kīcakā bhr̥śam

grandemente confusa, i seguaci di Kīcaka violentemente la afferravano,
04022010a tatas tu tāṁ samāropya nibadhya ca sumadhyamām

quindi alzatola e legata quella donna dal bel vitino,
04022010c jagmur udyamya te sarve śmaśānam abhitas tadā

prendendola, tutti si recarono là vicino al luogo di cremazione,
04022011a hriyamāṇā tu sā rājan sūtaputrair aninditā

trascinata o re, quella irreprensibile dai figli di sūta,
04022011c prākrośan nātham icchantī kr̥ṣṇā nāthavatī satī

gridava chiamando un protettore, Kṛṣṇā, quella virtuosa donna sposata.
04022012  draupady uvāca

Draupadī disse:
04022012a jayo jayanto vijayo jayatseno jayadbalaḥ

“ che  Jaya,  Jayanta, Vijaya, Jayatsena, e Jayadbala,
04022012c te me vācaṁ vijānantu sūtaputrā nayanti mām

ascoltino le mie parole, i figli di sūta mi trascinano,
04022013a yeṣāṁ jyātalanirghoṣo visphūrjitam ivāśaneḥ

voi la cui corda dell'arco che risuona come un tuono,



04022013c vyaśrūyata mahāyuddhe bhīmaghoṣas tarasvinām
ascoltata in mezzo alle battaglie, è un terribile suono anche per i prodi,

04022014a rathaghoṣaś ca balavān gandharvāṇāṁ yaśasvinām
e potente è il frastuono del carro, dei gloriosi gandharva,

04022014c te me vācaṁ vijānantu sūtaputrā nayanti mām
queste mie parole ascoltino, i figli dei sūta mi trascinano.”

04022015  vaiśaṁpāyana uvāca
Vaiśaṁpāyana disse:

04022015a tasyās tāḥ kr̥paṇā vācaḥ kr̥ṣṇāyāḥ paridevitāḥ
queste compassionevoli e lamentevoli parole di Kṛṣṇā 

04022015c śrutvaivābhyapatad bhīmaḥ śayanād avicārayan
udendo, si alzava dal letto Bhīma senza muoversi.

04022016  bhīmasena uvāca
Bhīmasena disse:

04022016a ahaṁ śr̥ṇomi te vācaṁ tvayā sairandhri bhāṣitām
“ io ho udito le parole pronunciate da te o Sairandhrī,

04022016c tasmāt te sūtaputrebhyo na bhayaṁ bhīru vidyate
quindi di quei figli di sūta non aver paura o timida.”

04022017  vaiśaṁpāyana uvāca
Vaiśaṁpāyana disse:

04022017a ity uktvā sa mahābāhur vijajr̥mbhe jighāṁsayā
così avendo parlato quel grandi-braccia, si gonfiava per il desiderio di uccidere,

04022017c tataḥ sa vyāyataṁ kr̥tvā veṣaṁ viparivartya ca
e quindi mutato totalmente aspetto e trasformatosi,

04022017e advāreṇābhyavaskandya nirjagāma bahis tadā
saltando dalla finesta usciva fuori allora,

04022018a sa bhīmasenaḥ prākārād ārujya tarasā drumam
Bhīmasena e saltato il muro con l'aiuto di un albero,

04022018c śmaśānābhimukhaḥ prāyād yatra te kīcakā gatāḥ
procedeva verso il luogo di cremazione, dove erano andati gli amici di Kīcaka,

04022019a sa taṁ vr̥kṣaṁ daśavyāmaṁ saskandhaviṭapaṁ balī
e quel forte un albero lungo venti braccia si metteva sulle spalle,

04022019c pragr̥hyābhyadravat sūtān daṇḍapāṇir ivāntakaḥ
e impugnandolo assaliva i sūta come fosse Yama armato del suo bastone,

04022020a ūruvegena tasyātha nyagrodhāśvatthakiṁśukāḥ
con la violenza delle sue gambe, anche altri tre grandi alberi

04022020c bhūmau nipatitā vr̥kṣāḥ saṁghaśas tatra śerate
a terra abbattendo, là ne faceva un fascio,

04022021a taṁ siṁham iva saṁkruddhaṁ dr̥ṣṭvā gandharvam āgatam
vedendo quel gandharva arrivare come un leone infuriato,

04022021c vitresuḥ sarvataḥ sūtā viṣādabhayakampitāḥ
si spaventarono interamente i sūta tremando per il morso della paura,,

04022022a tam antakam ivāyāntaṁ gandharvaṁ prekṣya te tadā
e vedendo il gandharva giungere quasi dal cielo, essi allora

04022022c didhakṣantas tadā jyeṣṭhaṁ bhrātaraṁ hy upakīcakāḥ
volendo bruciare il fratello maggiore quei parenti di Kīcaka,

04022022e parasparam athocus te viṣādabhayakampitāḥ
l'un l'altro si dicevano tremanti per il morso della paura:

04022023a gandharvo balavān eti kruddha udyamya pādapam



“ quel fortissimo gandharva arriva furioso maneggiando un albero,
04022023c sairandhrī mucyatāṁ śīghraṁ mahan no bhayam āgatam

liberiamo rapidamente Sairandhrī, che non ci assalga il grande pericolo.”
04022024a te tu dr̥ṣṭvā tam āviddhaṁ bhīmasenena pādapam

essi vedendo quell'albero agitato da Bhīmasena,
04022024c vimucya draupadīṁ tatra prādravan nagaraṁ prati

liberata là Draupadī fuggirono verso la città,
04022025a dravatas tāṁs tu saṁprekṣya sa vajrī dānavān iva

egli vedendoli fuggire, come il tonante i dānava,
04022025c śataṁ pañcādhikaṁ bhīmaḥ prāhiṇod yamasādanam

Bhīma cento e cinque ne spediva alla dimora di Yama,
04022026a tata āśvāsayat kr̥ṣṇāṁ pravimucya viśāṁ pate

quindi consolata Kṛṣṇā e liberatala o signore di popoli,
04022026c uvāca ca mahābāhuḥ pāñcālīṁ tatra draupadīm

diceva quel grandi-braccia alla principessa pāñcāla Draupadī,
04022026e aśrupūrṇamukhīṁ dīnāṁ durdharṣaḥ sa vr̥kodaraḥ

depressa e col viso pieno di lacrime, l'invincibile ventre-di-lupo:
04022027a evaṁ te bhīru vadhyante ye tvāṁ kliśyanty anāgasam

“così o timida muoiono quelli che ti tormentano senza colpa,
04022027c praihi tvaṁ nagaraṁ kr̥ṣṇe na bhayaṁ vidyate tava

vai dunque alla città o Kṛṣṇā, non aver paura,
04022027e anyenāhaṁ gamiṣyāmi virāṭasya mahānasam

da altra via io andrò nelle cucine di Virāṭa.”
04022028a pañcādhikaṁ śataṁ tac ca nihataṁ tatra bhārata

là dunque giacevano cento e cinque uccisi o bhārata,
04022028c mahāvanam iva chinnaṁ śiśye vigalitadrumam

colpiti come tronchi abbattuti nella grande foresta,
04022029a evaṁ te nihatā rājañ śataṁ pañca ca kīcakāḥ

e così o re i cento e cinque abbattuti dei parenti di Kīcaka,
04022029c sa ca senāpatiḥ pūrvam ity etat sūtaṣaṭśatam

e il generale per primo, cento e sei erano i sūta morti,
04022030a tad dr̥ṣṭvā mahad āścaryaṁ narā nāryaś ca saṁgatāḥ

vedendo questo grande portento, gli  uomini e le donne sopraggiunti,
04022030c vismayaṁ paramaṁ gatvā nocuḥ kiṁ cana bhārata

caduti in grande stupore non dissero nulla o bhārata.

04023001  vaiśaṁpāyana uvāca
Vaiśaṁpāyana disse:

04023001a te dr̥ṣṭvā nihatān sūtān rājñe gatvā nyavedayan
questi veduti i sūta uccisi, raggiunto il re lo informarono,

04023001c gandharvair nihatā rājan sūtaputrāḥ paraḥśatāḥ
“dai gandharva o re furono uccisi più di cento figli di sūta,

04023002a yathā vajreṇa vai dīrṇaṁ parvatasya mahac chiraḥ
come il picco di una montagna fatto a pezzi dal fulmine,

04023002c vinikīrṇaṁ pradr̥śyeta tathā sūtā mahītale
così dispersi al suolo appaiono i sūta,

04023003a sairandhrī ca vimuktāsau punar āyāti te gr̥ham
e Sairandhrī liberata di nuovo è tornata al tuo palazzo,

04023003c sarvaṁ saṁśayitaṁ rājan nagaraṁ te bhaviṣyati



piena di dubbi è divenuta l'intera tua città o re,
04023004a tathārūpā hi sairandhrī gandharvāś ca mahābalāḥ

bella è Sairandhrī e fortissimi i gandharva,
04023004c puṁsām iṣṭaś ca viṣayo maithunāya na saṁśayaḥ

e il desiderio degli uomini è senza dubbio rivolto al coito,
04023005a yathā sairandhriveṣeṇa na te rājann idaṁ puram

affinchè per l'aspetto dunque di Sairandhrī o re, questa città 
04023005c vināśam eti vai kṣipraṁ tathā nītir vidhīyatām

non vada rapidamente distrutta siano presi provvedimenti.”
04023006a teṣāṁ tad vacanaṁ śrutvā virāṭo vāhinīpatiḥ

le loro parole avendo udito Virāṭa comandante delle truppe,
04023006c abravīt kriyatām eṣāṁ sūtānāṁ paramakriyā

diceva: “siano compiute le cerimonie funebri solenni di questi sūta,
04023007a ekasminn eva te sarve susamiddhe hutāśane

immediatamente tutti loro in un fuoco bene acceso,
04023007c dahyantāṁ kīcakāḥ śīghraṁ ratnair gandhaiś ca sarvaśaḥ

siano cremati rapidamente i seguaci di Kīcaka, ovunque con gemme e profumi,
04023008a sudeṣṇāṁ cābravīd rājā mahiṣīṁ jātasādhvasaḥ

e il re intimorito diceva alla regina Sudeṣṇā 
04023008c sairandhrīm āgatāṁ brūyā mamaiva vacanād idam

 dirai a Sairandhrī appena giunta queste mie parole,
04023009a gaccha sairandhri bhadraṁ te yathākāmaṁ carābale

' vai o Sairandhrī, dove ti aggrada fortuna a te,
04023009c bibheti rājā suśroṇi gandharvebhyaḥ parābhavāt

il re teme o belle-natiche, la distruzione da parte dei gandharva.'
04023010a na hi tām utsahe vaktuṁ svayaṁ gandharvarakṣitām

io non posso dire da me queste cose a lei protetta dai gandharva,
04023010c striyas tv adoṣās tāṁ vaktum atas tvāṁ prabravīmy aham

le donne non fanno offesa a dirlo a lei, perciò a te io lo dico.”
04023011a atha muktā bhayāt kr̥ṣṇā sūtaputrān nirasya ca

quindi priva di paura Kṛṣṇā e dispersi quei figli di sūta,
04023011c mokṣitā bhīmasenena jagāma nagaraṁ prati

liberata da Bhīmasena, procedeva verso la città,
04023012a trāsiteva mr̥gī bālā śārdūlena manasvinī

come un'antilope cucciola spaventata da una tigre, quella virtuosa,
04023012c gātrāṇi vāsasī caiva prakṣālya salilena sā

purificate le membra e le vesti con dell'acqua,
04023013a tāṁ dr̥ṣṭvā puruṣā rājan prādravanta diśo daśa

vedendola, gli uomini o re fuggivano in tutte le direzioni,
04023013c gandharvāṇāṁ bhayatrastāḥ ke cid dr̥ṣṭīr nyamīlayan

tremando per la paura dei gandharva, e alcuni chiudevano gli occhi,
04023014a tato mahānasadvāri bhīmasenam avasthitam

quindi fermo sulla porta delle cucine la pāñcāla Bhīmasena 
04023014c dadarśa rājan pāñcālī yathā mattaṁ mahādvipam

scorgeva o re, simile ad un elefante furioso,
04023015a taṁ vismayantī śanakaiḥ saṁjñābhir idam abravīt

perplessa lei con gentili gesti a lui questo diceva:
04023015c gandharvarājāya namo yenāsmi parimocitā

“io mi inchino al re dei gandharva che mi ha liberato.”



04023016  bhīmasena uvāca
Bhīmasena disse:

04023016a ye yasyā vicarantīha puruṣā vaśavartinaḥ
“ gli uomini che quaggiù agiscono al tuo seguito,

04023016c tasyās te vacanaṁ śrutvā anr̥ṇā vicaranty uta
udite le tue parole, saldano solo un debito.”

04023017  vaiśaṁpāyana uvāca
Vaiśaṁpāyana disse:

04023017a tataḥ sā nartanāgāre dhanaṁjayam apaśyata
quindi ella nella sala da ballo, scorgeva il conquista-ricchezze,

04023017c rājñaḥ kanyā virāṭasya nartayānaṁ mahābhujam
che insegnava quel grandi-braccia a danzare alle fanciulle del re Virāṭa,

04023018a tatas tā nartanāgārād viniṣkramya sahārjunāḥ
quindi uscendo dalla sala da ballo assieme ad Arjuna,

04023018c kanyā dadr̥śur āyāntīṁ kr̥ṣṇāṁ kliṣṭām anāgasam
le fanciulle, videro venire l'innocente e afflitta Kṛṣṇā.

04023019  kanyā ūcuḥ
le fanciulle dissero:

04023019a diṣṭyā sairandhri muktāsi diṣṭyāsi punarāgatā
“ fortuna a te o Sairandhrī, libera sei e per fortuna ritornata,

04023019c diṣṭyā vinihatāḥ sūtā ye tvāṁ kliśyanty anāgasam
per fortuna sono morti i sūta che ti tormentavano senza colpa.”

04023020  br̥hannaḍovāca
Bṛhannaḍa disse:

04023020a kathaṁ sairandhri muktāsi kathaṁ pāpāś ca te hatāḥ
“ in che modo fosti liberata? e in che modo quei malvagi sono stati uccisi?

04023020c icchāmi vai tava śrotuṁ sarvam eva yathātatham
io desidero sentire tutto questo come è accaduto.”

04023021  sairandhry uvāca
Sairandhrī disse:

04023021a br̥hannaḍe kiṁ nu tava sairandhryā kāryam adya vai
“ che ne cale a te o Bṛhannaḍa, oggi delle vicende di Sairandhrī,

04023021c yā tvaṁ vasasi kalyāṇi sadā kanyāpure sukham
che tu abiti o nobildonna, sempre felice nel gineceo delle fanciulle,

04023022a na hi duḥkhaṁ samāpnoṣi sairandhrī yad upāśnute
non sei caduta negli stessi dolori che ha avuto Sairandhrī,

04023022c tena māṁ duḥkhitām evaṁ pr̥cchase prahasann iva
e a me da questi oppressa, domandi quasi ridendo.”

04023023  br̥hannaḍovāca
Bṛhannaḍa disse:

04023023a br̥hannaḍāpi kalyāṇi duḥkham āpnoty anuttamam
“ pure Bṛhannaḍa o nobildonna, ha avuto i suoi grandi dolori,

04023023c tiryagyonigatā bāle na cainām avabudhyase
divenuta un animaletto, o bambina, tu questo non lo intendi.”

04023024  vaiśaṁpāyana uvāca
Vaiśaṁpāyana disse:

04023024a tataḥ sahaiva kanyābhir draupadī rājaveśma tat
quindi assieme alle fanciulle Draupadī nel palazzo del re

04023024c praviveśa sudeṣṇāyāḥ samīpam apalāyinī



entrava, senza affrettarsi alla presenza di Sudeṣṇā,
04023025a tām abravīd rājaputrī virāṭavacanād idam

a lei questo diceva la regina per ordine di Virāṭa:
04023025c sairandhri gamyatāṁ śīghraṁ yatra kāmayase gatim

“ Sairandhrī vattene rapidamente al luogo che ti aggrada,
04023026a rājā bibheti bhadraṁ te gandharvebhyaḥ parābhavāt

il re teme, fortuna sia te, la distruzione da parte dei gandharva,
04023026c tvaṁ cāpi taruṇī subhru rūpeṇāpratimā bhuvi

tu o belle-ciglia sei giovane e di incomparabile bellezza sulla terra.”
04023027  sairandhry uvāca

Sairandhrī disse:
04023027a trayodaśāhamātraṁ me rājā kṣamatu bhāmini

“ che il re pazienti ancora per tredici giorni o illustrissima,
04023027c kr̥takr̥tyā bhaviṣyanti gandharvās te na saṁśayaḥ

soddisfatti ne saranno i gandharva senza dubbio,
04023028a tato māṁ te ’paneṣyanti kariṣyanti ca te priyam

quindi essi mi condurranno via e agiranno per il bene,
04023028c dhruvaṁ ca śreyasā rājā yokṣyate saha bāndhavaiḥ

e certamente il re il meglio ne avrà assieme ai suoi cari.”


